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Présidence : Mme Françoise Dupuis, présidente. 
Voorzitterschap: mevrouw Françoise Dupuis, voorzitter. 

 
 

INTERPELLATIONS 
 
 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 
interpellations. 
 
 
 
INTERPELLATION DE MME BRIGITTE   

DE PAUW 
 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-
PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 
LA RÉGION DE BRUXELLES-
CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 
LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 
TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 
SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 
ET DE LA COOPÉRATION AU 
DÉVELOPPEMENT, 

 
concernant "la mise en œuvre de la sixième 
réforme de l'État en Région de Bruxelles-
Capitale". 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme De 
Pauw. 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- Dans 
le cadre de la sixième réforme de l'État, la Région 
bruxelloise va hériter de nouvelles compétences, 
qui incluent non seulement certains aspects de la 
politique de l'emploi, mais aussi certains volets 
des politiques de mobilité et de sécurité routière, 
économique et industrielle, de l'environnement et 
de l'énergie, de l'urbanisme et du logement.  
 
De plus, les compétences usurpées ou fantômes, 
c'est-à-dire les compétences communautaires et 
régionales actuellement financées par les autorités 
fédérales, reviendront entièrement aux 
Communautés et aux Régions.  
 
Il est d'une importance primordiale que ce 
transfert soit minutieusement préparé au sein du 
gouvernement et du parlement bruxellois.  
 

INTERPELLATIES 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 
interpellaties. 
 
 
 
INTERPELLATIE VAN MEVROUW 

BRIGITTE DE PAUW 
 

TOT DE HEER CHARLES PICQUÉ, 
MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-
SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-
RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 
BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-
NING, MONUMENTEN EN LAND-
SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 
ONTWIKKELINGSSAMENWERKING,  

 
 

betreffende "de implementatie van de zesde 
staatshervorming in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest. 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw De Pauw 
heeft het woord.  
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Als gevolg van de 
afspraken met betrekking tot de zesde staats-
hervorming zal het Brussels Gewest binnenkort 
een aantal nieuwe bevoegdheden krijgen. Het gaat 
niet alleen om bepaalde aspecten van het arbeids-
marktbeleid, zoals de controle op de beschik-
baarheid, het doelgroepenbeleid en de arbeids-
bemiddeling, maar ook om bepaalde delen van het 
mobiliteits- en verkeersveiligheidsbeleid, het 
economisch en industrieel beleid, energie en 
leefmilieu, stedenbouw en huisvesting.  
 
Daarnaast zullen ook de usurperende of fantoom-
bevoegdheden, namelijk gewest- en gemeen-
schapsbevoegdheden die momenteel door de 
federale overheid worden gefinancierd, volledig 
naar de gemeenschappen en gewesten terugkeren.  
 
Het is van primordiaal belang dat die overheveling 
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Avez-vous déjà développé une stratégie sur la 
future mise en œuvre de ces compétences ? 
 
Ces compétences transférées ne s'accompagnent 
pas toujours d'un budget.  
 
Étant donné les sombres perspectives financières, 
les porte-parole des partis de la majorité au 
gouvernement fédéral s'accordent sur la nécessité 
de constituer une réserve financière et ont appelé 
les Communautés et les Régions à mener une 
même politique.  
 
Comment le gouvernement se prépare-t-il à 
accueillir ces nouvelles compétences ? Comment 
le parlement en sera-t-il informé, afin d'avoir 
l'opportunité d'en débattre ? 
 

grondig binnen de Brusselse regering en het 
parlement wordt voorbereid.  
 
Dankzij die overheveling kunnen de gemeenschap-
pen en gewesten een eigen invulling aan die 
bevoegdheden geven. Hebt u al een strategische 
visie ontwikkeld met betrekking tot de wijze 
waarop die bevoegdheden in de toekomst zullen 
worden uitgeoefend? 
 
Het is belangrijk dat er daarover een debat wordt 
gevoerd binnen de regering. De overheveling van 
de nieuwe bevoegdheden heeft budgettaire 
gevolgen. Een deel van die bevoegdheden wordt 
overgeheveld met budgetten en een aantal zonder.  
 
De federale regering is zondag al een eerste keer 
samengekomen ter voorbereiding van het 
begrotingsconclaaf. De financiële situatie is niet 
rooskleurig en de perspectieven op het vlak van de 
economische groei in de komende maanden zijn 
niet opperbest. De woordvoerders van de federale 
meerderheidspartijen zijn het erover eens dat er 
een buffer moet worden aangelegd. Men heeft de 
gewesten en de gemeenschappen opgeroepen om 
eenzelfde beleid te voeren.  
 
De overdracht van sommige bevoegdheden zal 
snel gebeuren en andere zullen op langere termijn 
worden overgeheveld. Een aantal zijn gebonden 
aan de splitsing van het kiesarrondissement 
Brussel-Halle-Vilvoorde. Het gewest moet zich 
daarop voorbereiden.  
 
Op welke wijze zal de regering dat doen? Hoe zal 
het parlement daarover geïnformeerd worden 
zodat het de mogelijkheid krijgt om daarover te 
debatteren? 
 
 
 

Discussion 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Riguelle. 
 
 
M. Joël Riguelle.- La sixième réforme de l'État 
renforce les compétences des Régions en matière 
d'emploi, de mobilité, d'énergie, etc. Mon groupe 
s'en réjouit. Nous sommes parvenus à un résultat 
pas facile à obtenir, grâce notamment à la 
préparation assumée par les Bruxellois qui, quand 

Bespreking 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Riguelle heeft 
het woord. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Door de 
zesde staatshervorming krijgen de gewesten meer 
bevoegdheden, onder meer op het gebied van 
werkgelegenheid, mobiliteit en energie. Mijn 
fractie vindt dat een goede zaak. Het bewijs is 
geleverd dat de Brusselaars mooie resultaten 
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ils joignent leur force, peuvent aboutir à des 
avancées majeures. Cela ne signifie pas que tous 
les problèmes soient résolus.  
 
Il s'agit d'une opportunité que notre Région doit 
pouvoir saisir pour insuffler davantage de 
cohérence dans ses politiques et encore mieux 
assumer ses responsabilités vis-à-vis des citoyens. 
 
Seules les grandes lignes du transfert ont été 
tracées. C'est bien car cela nous donne une marge 
de manœuvre en termes d'imagination sur la 
manière de réorganiser ces compétences au sein de 
notre propre structure. C'est moins évident parce 
qu'il y a des aspects financiers non négligeables et 
qu'on sait très bien qu'aucune politique ne se mène 
sans des moyens financiers à la clef. 
 
Il importe de mener une profonde réflexion sur 
notre capacité à accueillir ces transferts, sur la 
manière de renforcer et de réorienter nos 
politiques. Il ne s'agit pas simplement d'intégrer 
certaines compétences au niveau de 
l'administration mais aussi de les adapter aux 
réalités bruxelloises et de les financer.  
 
Nous avons déjà eu l'occasion d'évoquer la 
préparation de cette réforme de l'État. Vous aviez 
répondu que la réflexion aurait lieu au travers de 
différents groupes de travail. Celui que j'ai déjà 
évoqué a permis d'engranger un certain nombre de 
résultats en première ligne. J'imagine, M. le 
ministre-président, qu'il est encore trop tôt pour 
entrer dans le détail de ces transferts et que cette 
réflexion va encore nécessiter du temps. Le travail 
est d'une certaine ampleur et le temps presse car 
2014 n'est pas loin.  
 
Il est donc intéressant que vous puissiez nous 
éclairer sur la manière dont s'organise la réflexion. 
Qui y participe ? Selon quelle méthodologie ? Un 
agenda a-t-il été fixé ?  
 
En début d'année, il était question que vous 
envoyiez une note méthodologique au 
gouvernement sur la manière dont la Région allait 
intégrer la réforme. Pourriez-vous nous en dire 
davantage aujourd'hui ?  
 
Concernant la collaboration entre les Régions, les 
transferts de compétences induisent une nouvelle 
coordination. Ce que faisait le niveau fédéral par 
nature et de manière "spontanée" va devoir être 

kunnen boeken als ze hun krachten bundelen. Alle 
problemen zijn echter nog niet van de baan. 
 
Het Brussels Gewest moet van de gelegenheid 
gebruikmaken om een meer samenhangend beleid 
te voeren en zijn verantwoordelijkheid ten aanzien 
van de burgers te nemen. 
 
Enkel de krachtlijnen van de bevoegdheids-
overdracht werden bepaald. We hebben dus nog 
wat manoeuvreerruimte om de nieuwe bevoegd-
heden aan te passen aan het Brusselse bestel. We 
moeten ook rekening houden met de financiële 
aspecten: het is onmogelijk om een beleid te 
voeren zonder financiële middelen. 
 
We moeten ons bezinnen over de bevoegdheids-
overdracht en over het versterken en bijsturen van 
het beleid. Het volstaat niet om de nieuwe 
bevoegdheden te integreren in de bestaande 
overheidsdiensten. Ze moeten ook aansluiten bij de 
Brusselse realiteit en behoorlijk worden 
gefinancierd. 
 
U zei eerder dat er werkgroepen zouden worden 
opgericht om de uitvoering van de staats-
hervorming voor te bereiden. Ik veronderstel dat 
het voorbarig is om de bevoegdheidsoverdrachten 
in detail toe te lichten en dat u nog wat tijd nodig 
hebt, maar er is behoorlijk veel werk en de tijd 
dringt. 
 
Wie neemt deel aan de denkoefening? Welke 
methode wordt er gebruikt? Werd er een tijds-
schema bepaald? 
 
Begin dit jaar werd aangekondigd dat u een nota 
zou opstellen over de methode voor de uitvoering 
van de bevoegdheidsoverdracht. Wat is de stand 
van zaken? 
 
De bevoegdheidsoverdrachten vergen ook samen-
werking met de andere gewesten. Dat wordt niet 
zo eenvoudig. Ik las bijvoorbeeld in de krant dat 
sommige gewesten contracten van anderen 
proberen af te snoepen, bijvoorbeeld op het vlak 
van buitenlandse handel. Dat getuigt niet van veel 
solidariteit. 
 
Komen er maatregelen voor meer coördinatie om 
te vermijden dat overheidsgeld wordt verspild? 
Toen we een hoorzitting met onze handelsattachés 
organiseerden, klaagden die dat ze niet mochten 
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organisé de manière délibérée entre les Régions. 
Ce n'est pas facile. Pendant ce congé de carnaval, 
j'ai pu lire dans la presse qu'en matière de 
commerce extérieur, certains tentent de s'échapper 
du peloton pour remporter les contrats avant les 
autres. Cela ne témoigne pas d'une grande 
solidarité entre les Régions.  
 
Des mesures sont-elles prévues dans le sens d'une 
meilleure coordination pour éviter une dispersion 
des moyens ? On l'avait déjà observée lorsqu'on a 
réparti nos attachés commerciaux au nombre d'une 
petite centaine. Quand on les entendait en 
commission, ils se plaignaient tous d'avoir dû se 
disperser et de ne pas pouvoir travailler tous 
ensemble pour toutes les Régions. Il a fallu faire 
des espèces de contrats d'ententes : des Vlabru, des 
Bruvla, des Walbru. On a pu voir les inconvénients 
de la dislocation qui ont constitué de véritables 
handicaps. Il faut y être attentif à l'avenir. 
 
Les Bruxellois ont été capables, de manière 
modeste mais, à mon sens, efficace, d'entamer le 
chapitre bruxellois lors des très longues 
négociations. Je ne doute moins que jamais de 
notre capacité à travailler ensemble. Ce défi 
énorme mobilisera l'ensemble des forces politiques 
de cette Région. Soyons avant tout Bruxellois, 
avant d'être francophone ou néerlandophone, lors 
de nos prochaines démarches politiques: ceci est 
important. 
 
 

samenwerken in het belang van alle gewesten. Er 
moesten eerst samenwerkingsakkoorden worden 
gesloten. We moeten dergelijke problemen in de 
toekomst vermijden. 
 
De Brusselaars hebben hun belangen op een 
efficiënte manier verdedigd tijdens de lange 
onderhandelingen over de staatshervorming. Meer 
dan ooit ben ik ervan overtuigd dat we in staat zijn 
om samen te werken. We staan voor een enorme 
uitdaging en iedereen zal moeten meewerken. 
Laten we in de eerste plaats Brusselaar zijn, en 
pas daarna Franstalig of Nederlandstalig. 
 

Mme la présidente.- La parole est à M. De 
Ridder. 
 
M. Paul De Ridder (en néerlandais).- Aux 
négociations sur la réforme de l'État et son 
exécution devra succéder un débat sur 
l'application pratique des réformes dans notre 
Région et la politique concrète à mener sur le 
terrain. 
 
La NV-A continuera de s'inspirer, autant que 
possible, des résolutions flamandes. Nous sommes 
partisans d'un fédéralisme à deux, tout en nous 
réjouissant de donner plus d'autonomie et de 
responsabilités à Bruxelles. 
 
Cette réforme de l'État n'est cependant pas la 
révolution copernicienne souhaitée. Les 
principaux leviers socio-économiques restent 
fédéraux. La responsabilisation de la politique du 

Mevrouw de voorzitter.- De heer De Ridder heeft 
het woord. 
 
De heer Paul De Ridder.- Het ligt voor de hand 
dat er na de onderhandelingen over de staats-
hervorming en de uitvoering ervan een debat moet 
worden gevoerd over de praktische toepassing van 
de hervormingen in ons gewest. Er zal immers 
gediscussieerd worden over het concrete beleid dat 
op het terrein zal worden gevoerd. Daarom is de 
interpellatie van mevrouw De Pauw erg belangrijk. 
 
De N-VA blijft uiteraard de zogenaamde Vlaamse 
resoluties zo veel mogelijk als uitgangspunt 
gebruiken, ook als het over Brussel gaat. Wij zijn 
voorstanders van een tweeledig federalisme. Toch 
zouden we het zeker toejuichen als Brussel meer 
autonomie en dus meer verantwoordelijkheid 
kreeg.  
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marché de l'emploi est limitée. La liste des 
exceptions aux compétences transférées est très 
longue. De nombreuses compétences doivent aussi 
faire l'objet d'un accord de coopération. 
 
Le 26 janvier 2012, le conseil des ministres a 
approuvé la méthode avec laquelle la Région 
bruxelloise assumera les compétences transférées 
du niveau fédéral. Selon le journal De Standaard, 
le gouvernement bruxellois créerait des groupes 
de travail pour faciliter ce transfert de 
compétences. 
 
Un groupe de travail faîtier coordonnerait les 
groupes de travail et synthétiserait les résultats. 
Le ministre Vanhengel espère pouvoir en 
présenter les premiers résultats d'ici juin. Le 
bourgmestre PS Philippe Moureaux craint pour sa 
part que les élections communales viennent tout 
bloquer. 
 
Quel calendrier s'est fixé le gouvernement 
bruxellois pour mener cette réforme de l'État au 
niveau interne ? Craignez-vous aussi l'influence 
des élections communales ? Pouvez-vous 
communiquer au parlement la méthode qui sera 
utilisée pour mener les discussions au sein des 
groupes de travail ? 
 
Le gouvernement fédéral devrait encadrer la 
réforme. Le porte-parole du secrétaire d'État 
Verherstraeten a déclaré que le pouvoir fédéral ne 
doit pas s'immiscer dans les questions internes à 
Bruxelles, mais qu'il est cependant important que 
les réformes soient harmonisées aux différents 
niveaux. MM. Di Rupo et Verherstraeten 
favoriseront la concertation, a-t-il ajouté. 
 
Avez-vous déjà eu des contacts avec le premier 
ministre Di Rupo et le secrétaire d'État 
Verherstraeten sur la question ? Qu'avez-vous 
convenu ? 
 

Zoals zelfs Jean-Luc Dehaene moest toegeven, is 
deze staatshervorming echter niet de coperni-
caanse omwenteling geworden die de Vlaamse 
partijen voor ogen hadden. De belangrijkste 
sociaaleconomische hefbomen blijven immers 
federaal. Responsabilisering inzake het arbeids-
marktbeleid blijft nog steeds beperkt. De lijst met 
uitzonderingen op de overgehevelde bevoegd-
heden is enorm lang. Er zijn ook zeer veel 
bevoegdheden waarover een samenwerkings-
akkoord moet worden gesloten.  
 
Het zal dan ook niet zo eenvoudig worden om de 
staatshervorming uit te voeren. Er komen 
parallelle bevoegdheden in Brussel. Dat is een 
nieuw gegeven in ons federaal bestel. We kunnen 
ons trouwens afvragen of die nieuwigheid zal 
leiden tot de meest efficiënte inzet van onze 
middelen.  
 
Op 26 januari 2012, een dag voordat mevrouw De 
Pauw haar interpellatie indiende, werd tijdens de 
ministerraad de methode goedgekeurd waarmee 
het Brussels Gewest de door de federale overheid 
overgehevelde bevoegdheden zal opnemen. Op     
8 februari berichtte De Standaard over de kwestie. 
De Brusselse regering zou volgens de krant een 
aantal werkgroepen oprichten om de overdracht 
van bevoegdheden vlot te laten verlopen. Het gaat 
meer bepaald om werk, economisch en industrieel 
beleid, mobiliteit en verkeersveiligheid, energie en 
leefmilieu, stedenbouw, huisvesting, ruimtelijke 
ordening, gemeentelijke administratie, justitie en 
andere bevoegdheden en overgedragen fiscale 
uitgaven. 
 
Een overkoepelende task force zou de werk-
groepen coördineren en de resultaten synthe-
tiseren. Minister Guy Vanhengel hoopt tegen juni 
de eerste resultaten te kunnen voorleggen. PS-
burgemeester Philippe Moureaux vreest echter dat 
de gemeenteraadsverkiezingen roet in het eten 
zullen gooien. Ik citeer hem: "Ik ken de politiek 
een beetje, en daarom verwacht ik voor oktober 
geen grote hervormingen." 
 
Rekening houdende met het voorafgaande, wil ik 
graag enkele bijkomende vragen stellen. Welke 
timing heeft de Brusselse regering opgesteld voor 
de interne stadshervorming? Vreest u ook de 
invloed van de gemeenteraadsverkiezingen? Kunt 
u de methode die zal worden gebruikt om de 
besprekingen in de werkgroepen te voeren aan het 
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parlement bezorgen? 
 
Mijnheer Picqué, het federale niveau zou de 
hervorming begeleiden. Jan Pauwels, de 
woordvoerder van federaal staatssecretaris 
Verherstraeten, verklaarde het volgende: "Het is 
niet de bedoeling dat de federale overheid zich 
bemoeit met interne Brusselse kwesties. Dat kan 
ook niet. Maar het is wel belangrijk dat er overleg 
wordt gevoerd om de hervormingen op de 
verschillende niveaus op elkaar af te stemmen.    
Di Rupo en Verherstraeten zullen het overleg 
bevorderen." 
 
Hoe vaak hebt u reeds contact gehad met premier 
Di Rupo en staatssecretaris Verherstraeten over 
deze kwestie? Wat werd er afgesproken? 
 
 

Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Mouzon. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- M. le ministre-
président, je ne doute pas que vous ayez une petite 
idée de tout ce qu'on pourrait faire ou qu'on ne 
devrait pas faire avec les compétences et les 
moyens qui nous seront transférés. Je suppose 
également que vous travaillez d'arrache-pied au 
niveau du gouvernement à une réforme de 
l'administration qui devra accueillir des membres 
du personnel et qui devra - ce serait l'occasion - 
fonctionner mieux qu'elle ne fonctionne 
actuellement.  
 
Cela étant, le diable est dans les détails. Il me 
semble que l'heure n'est pas tant à l'élaboration des 
politiques qu'on va mener ou en tout cas à 
l'examen de vos intentions pour les compétences 
qui seront transférées. Il est l'heure de se poser des 
questions quant à la manière dont on va traduire 
très concrètement et très précisément l'accord de 
gouvernement fédéral sur les réformes 
institutionnelles.  
 
Il me semble que, même s'il y a eu de très longues 
négociations, même si les textes qui sont dans les 
tiroirs sont déjà très précis, il reste dans cet accord 
de gouvernement des zones d'ombre qui méritent 
une attention particulière quant à la manière dont 
les choses seront transférées. Je pense                     
- déformation de mandataire de CPAS -, par 
exemple à la régionalisation des articles 60 et 61. 
J'ai beau tourner cette petite phrase sibylline dans 

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Mouzon heeft 
het woord.  
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Ik veronderstel dat u reeds enig idee hebt van wat 
wij zouden kunnen doen met de bevoegdheden en 
de middelen die zullen worden overgeheveld. Ik 
veronderstel tevens dat de regering hard werkt 
aan een hervorming van het bestuur, aangezien het 
moet voorbereid zijn op de ontvangst van nieuwe 
personeelsleden.  
 
Vandaag moeten wij ons echter vooral buigen over 
de manier waarop die overheveling concreet zal 
plaatsvinden. De duivel zit in de details. Ondanks 
de lange onderhandelingen en de gedetailleerde 
teksten bevat het akkoord over de jongste staats-
hervorming nog een aantal schemerzones. Ik denk 
bijvoorbeeld aan de regionalisering van de 
artikelen 60 en 61. Het is niet duidelijk hoe dat 
precies in zijn werk zal gaan.  
 
Een ander punt zijn de usurperende bevoegd-
heden. Dat zijn bevoegdheden die de federale 
overheid uitoefent, terwijl zij dat niet zou moeten 
doen. Sommigen pleiten ervoor om die bevoegd-
heden opnieuw door de gemeenschappen en 
gewesten te laten uitoefenen, maar zonder over-
dracht van de bijbehorende middelen. Iedereen 
heeft de neiging om alleen datgene als usurperend 
te beschouwen wat hem goed uitkomt. Dat is 
bijzonder gevaarlijk.  
 
Op welke manier worden de gemeenschappen en 
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tous les sens, je ne comprends pas très bien 
comment cela va fonctionner.  
 
On parle aussi de compétences dites usurpées. Il 
s'agirait de compétences que le pouvoir fédéral 
exercerait alors qu'il ne devrait pas le faire et que 
d'aucuns préconisent qu'il n'exerce plus, sans 
transfert des moyens correspondants aux 
Communautés et aux Régions. Chacun a tendance 
à ne considérer comme usurpé que ce qui l'arrange 
bien. Et cela me paraît être beaucoup plus 
dangereux. 
 
Mes questions portent davantage sur la manière 
dont les Communautés et les Régions, et 
singulièrement la Région bruxelloise, sont 
associées ou non à l'élaboration très précise et très 
technique des textes de transfert de compétences, 
de transfert de moyens et de transfert d'agents. 
Cela a lieu maintenant, sauf erreur de ma part.  
 
 

gewesten betrokken bij de opmaak van de teksten 
met betrekking tot de overheveling van de 
bevoegdheden en de middelen?  
 

Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 
 
 
M. Charles Picqué, ministre-président (en 
néerlandais).- Il convient de distinguer au 
préalable une réorganisation interne de nos tâches 
essentielles et les conséquences de la réforme de 
l'État.  
 
Il faut tenir compte du fait que nous ne pouvons 
pas disposer de toutes les données, entre autres les 
montants qui seront transférés.  
 
La méthodologie retenue a fait l'objet d'un accord 
au sein du gouvernement le 26 janvier dernier. Vu 
l'importance du sujet, je communiquerai 
également la note méthodologique au secrétaire de 
commission. 
 
Une note méthodologique analogue a fait l'objet 
d'un accord au sein du Collège réuni. 
 
En plus des défis auxquels Bruxelles est 
confrontée, la Région doit désormais aussi se 
préparer au mieux à accueillir les compétences 
fédérales qui seront transférées dans le cadre de 
la réforme de l'État. 
 
Avant tout, la Région doit se doter d'experts 
pleinement conscients des enjeux de la réforme et 
capables de défendre correctement les intérêts 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 
woord. 
 
De heer Charles Picqué, minister-president.- 
Om te beginnen wil ik een onderscheid maken 
tussen een interne herorganisatie van onze kern-
taken en de gevolgen van de staatshervorming. 
Voor het eerste aspect verwijs ik naar mijn 
antwoord op een vraag van mevrouw Roex van 
enkele weken geleden. 
 
Wij moeten er rekening mee houden dat we niet 
over alle gegevens kunnen beschikken, zoals onder 
meer de bedragen die overgeheveld zullen worden. 
 
U vraagt naar het plan van aanpak waarover de 
regering een akkoord bereikt heeft op 26 januari 
2012. Inmiddels bent u op de hoogte gebracht van 
de beslissingen die de regering genomen heeft. 
Gelet op het belang van deze materie, zal ik de 
commissiesecretaris ook de methodologische nota 
bezorgen. 
 
Het Verenigd College heeft een gelijkaardige 
methodologische nota goedgekeurd. 
 
Bovenop de uitdagingen waarvoor Brussel staat en 
die u kent, zoals onder meer de demografische 
groei en de tewerkstellingsproblemen, moet het 
gewest zich ook zo goed mogelijk voorbereiden op 
de federale bevoegdheden die overgeheveld zullen 
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bruxellois. 
 
M. Riguelle a raison : l'enjeu est tellement 
important que la méthode de travail devra 
transcender les frontières entre partis, car 
Bruxellois, Flamands et Wallons ont probablement 
des points de vues différents sur la manière dont 
doit s'effectuer le transfert de compétences. 
 
(poursuivant en français) 
 
En effet, il s'agira probablement de dépasser les 
intérêts des partis et de faire preuve de vigilance 
pour défendre ceux de notre Région. Tous les 
partis seront en proie à des débats internes. 
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Je ne partage pas du tout le point de vue de M. De 
Ridder sur le fédéralisme à deux.  
 
(poursuivant en français) 
 
M. De Ridder a glissé dans une phrase une 
allusion selon laquelle nous avions un fédéralisme 
à deux. Peut-être n'avez-vous pas été attentifs, 
mais, pour ma part, je l'ai été. 
 

worden in het raam van de staatshervorming. Het 
is inderdaad heel belangrijk dat het gewest energie 
besteedt aan de organisatie van die overdracht.  
 
De heer De Ridder heeft in zijn bijdrage al een 
korte uitleg gegeven over onze werkwijze. Dat 
stond ook in de pers. Het gewest moet in de eerste 
plaats beschikken over deskundigen die zich ten 
volle bewust zijn van de uitdagingen van de 
hervorming en die in staat zijn om de Brusselse 
belangen correct te verdedigen, zowel tegenover 
de federale overheid als tegenover de andere 
entiteiten van het land. We moeten ons immers 
geen illusies maken: de minst gewapende eniteiten 
zullen ook het minst bediend worden.  
 
De heer Riguelle heeft gelijk: de inzet is dermate 
belangrijk dat we aannemen dat de werkwijze de 
partijgrenzen zal overstijgen. Brusselaars, 
Vlamingen en Walen hebben wellicht 
uiteenlopende standpunten over de manier waarop 
de overdracht van de bevoegdheden moet 
gebeuren.  
 
(verder in het Frans) 
 
De partijen moeten hun eigen belangen links laten 
liggen en die van het Brussels Gewest verdedigen. 
In alle partijen zal er een intern debat worden 
gevoerd. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
De heer Paul De Ridder sprak over de tweeledig-
heid van het federalisme. Ik deel die mening 
uiteraard niet.  
 
(verder in het Frans) 
 
De heer De Ridder verwees zijdelings naar een 
federalisme waarin de twee gemeenschappen 
optreden. Dat wekte mijn aandacht.  
 

 
Mme la présidente.- Il a dit : "Nonobstant, on 
peut...". 
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- Il est 
important de souligner que nous avons créé six 
groupes de travail. 
 
(poursuivant en néerlandais) 
 

Mevrouw de voorzitter.- Hij voegde er nog iets 
aan toe. 
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- Ik benadruk dat we zes werkgroepen 
hebben opgericht. 
 
(verder in het Nederlands) 
 



15 C.R.I. COM (2011-2012) N° 54 27-02-2012 I.V. COM (2011-2012) Nr. 54  
 COMMISSION FINANCES   COMMISSIE  FINANCIËN  
 

 

 
 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission des finances – Session 2011-2012 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor de Financiën – Zitting 2011-2012 

 

Nous avons créé six groupes de travail 
thématiques, dont les travaux seront supervisés et 
synthétisés par un groupe de travail faîtier. Le but 
est d'être, à court terme, en mesure de répondre à 
des questions telles que : 
 
- quelle est/quelles sont l'entité/les entités 

bruxelloises concernée(s) par les transferts de 
compétences ?  

 
- comment assurer la continuité des services 

publics ?  
 
- quels moyens seront-ils nécessaires pour 

continuer à fournir à la population des services 
publics de qualité ? 

 
Le groupe de travail faîtier servira d'interface 
avec les autorités fédérales et coordonnera les 
initiatives prises dans le cadre de la réforme de 
l'État. 
 
Les six groupes de travail thématiques sont les 
suivants : 
 
- emploi et politique économique et industrielle ; 
 
- mobilité et sécurité routière ; 
 
- énergie et environnement ; 
 
- urbanisme et logement ; 
 
- justice et autres compétences ; 
 
- dépenses fiscales transférées. 
 
Nous avons pris le parti de ne pas créer de groupe 
de travail spécifiquement dédié à la fonction 
publique ou au budget, mais plutôt d'inviter les 
représentants des ministres compétents en la 
matière à être présents dans tous les groupes de 
travail. Ces aspects jouent en effet un rôle dans 
tous les domaines.  
 
Les groupes de travail auront pour mission de 
déterminer les différentes étapes nécessaires pour 
arriver à une gestion efficace des nouvelles 
compétences, et cela, en examinant les points 
suivants : 
 
- l'entité/les entités qui exercera/ont les nouvelles 

compétences ; 

We hebben zes thematische werkgroepen in het 
leven geroepen, waarvan de werkzaamheden 
gesuperviseerd en gesynthetiseerd zullen worden 
door een overkoepelende task force. Zo moeten we 
in staat zijn om op korte termijn een antwoord te 
bieden op vragen als: 
 
- Welke Brusselse entiteit(en) is of zijn betrokken 

bij de bevoegdheidsoverdracht? 
 
- Hoe kan de continuïteit van de openbare diensten 

gewaarborgd worden? Dat is doorslaggevend 
voor de geloofwaardigheid van deze hervorming 
en dit is dan ook onze eerste prioriteit. 

 
- Welke middelen zijn er nodig om de bevolking 

een kwaliteitsvolle openbare dienstverlening te 
blijven bieden? Dit hangt natuurlijk samen met 
het vorige punt. 

 
De overkoepelende task force zal dienst doen als 
verbindingsorgaan met de federale overheid en 
zorgen voor de coördinatie van de initiatieven in 
het kader van deze hervorming. 
 
De zes thematische werkgroepen zijn de volgende: 
 
- tewerkstelling en economisch en industrieel 

beleid; 
 
- mobiliteit en verkeersveiligheid; 
 
- energie en leefmilieu; 
 
- stedenbouw en huisvesting; 
 
- justitie en andere bevoegdheden; 
 
- overgedragen fiscale uitgaven. 
 
We hebben ervoor gekozen om geen afzonderlijke 
werkgroep op te richten die zich specifiek met het 
openbaar ambt of de begroting zou bezighouden. 
In plaats daarvan nodigen we de vertegenwoor-
digers van de bevoegde ministers uit om aanwezig 
te zijn in alle werkgroepen, aangezien deze 
aspecten op alle domeinen een rol spelen. 
 
De algemene opdracht van de werkgroepen bestaat 
erin te bepalen welke stappen nodig zijn voor een 
efficiënt beheer van de nieuwe bevoegdheden. 
Daarbij zullen zij meer bepaald de volgende zaken 
onderzoeken: 
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- l'administration/les administrations à laquelle/ 
auxquelles les nouvelles compétences seront 
transférées ; 

 
- le budget fédéral transféré nécessaire pour 

l'exercice des nouvelles compétences ; 
 
- les fonctionnaires fédéraux transférés 

nécessaires pour l'exercice des nouvelles 
compétences ; 

 
- les moyens matériels fédéraux transférés 

nécessaires pour l'exercice des nouvelles 
compétences. 

 
Ces groupes de travail ne sont en tout cas pas là 
pour prendre des options politiques. Ce sera la 
mission du gouvernement, lorsque les nouvelles 
compétences lui auront été transférées. 
 
Le gouvernement a souhaité associer largement 
les partenaires sociaux à ses travaux. 
 
Confronté à l'ampleur de la tâche, il a également 
choisi d'avancer rapidement, en présentant la 
synthèse de ses travaux au parlement à la fin du 
premier semestre 2012. Il est évidemment difficile 
de donner un calendrier précis, car nous 
attendons encore de nombreuses informations et 
données de la part du gouvernement fédéral, entre 
autres la liste des compétences usurpées et les 
moyens transférés.  
 
Il serait prématuré de s'exprimer sur la manière 
dont ces futures compétences seront exercées 
même si, bien entendu, la réflexion doit être menée 
dès aujourd'hui par tous les responsables 
politiques régionaux. 
 
Nous ne disposons pas encore de données précises 
sur les budgets qui accompagneront les 
compétences transférées. Nous devons d'abord 
faire le bilan des flux financiers. 
 
L'une des missions des groupes de travail 
consistera précisément à vérifier, en concertation 
avec les autorités fédérales, le budget et le 
personnel fédéral compétent qui seront transférés 
pour exercer les nouvelles compétences. C'est un 
travail d'experts. 
 
(poursuivant en français) 
 

- de entiteit of entiteiten die de nieuwe bevoegd-
heden zullen uitoefenen; 

 
- de administratie of administraties waarnaar de 

nieuwe bevoegdheden overgeheveld worden; 
 
- het budget dat nodig is voor de uitoefening van 

de nieuwe bevoegdheden en dat overgedragen 
wordt door de federale overheid; 

 
- de ambtenaren die nodig zijn voor de uitoefening 

van de nieuwe bevoegdheden en die over-
gedragen worden door de federale overheid; 

 
- de materiële middelen (lokalen, informatica, 

enzovoort) die nodig zijn voor de uitoefening van 
de nieuwe bevoegdheden en die overgedragen 
worden door de federale overheid. 

 
De uitkomst is nog onbekend. Ik denk ook aan de 
overgedragen of noodzakelijke materiële 
middelen, zoals computermateriaal, lokalen 
enzovoort. De werkgroepen zullen uiteraard geen 
politieke keuzes maken. Het is voorbarig om te 
zeggen welk beleid er met de nieuwe middelen zal 
worden gevoerd. Het wordt de taak van de 
regering om knopen door te hakken wanneer de 
nieuwe bevoegdheden worden overgeheveld. 
 
De regering wil ook de sociale partners bij de 
werkzaamheden betrekken. Ik heb al een 
vergadering gehad met de sociale partners om 
onze doelstellingen inzake de methode duidelijk te 
maken. 
 
Gelet op de zware opdracht die haar te wachten 
staat, heeft de regering ervoor gekozen om snel te 
handelen en het parlement halfweg 2012 een 
samenvatting van haar werkzaamheden trachten te 
bezorgen. Het spreekt voor zich dat het niet 
eenvoudig is om een timing te bepalen omdat we 
nog op heel wat informatie en gegevens van de 
federale overheid moeten wachten. Ik denk 
bijvoorbeeld aan de lijst van usurperende 
bevoegdheden. Er volgt nog overleg met de 
federale overheid over de usurperende bevoegd-
heden en de middelen die worden overgedragen. 
 
Het spreekt voor zich dat dit probleem niet 
duidelijk is. We wachten op meer informatie van 
de federale overheid. 
 
U vroeg hoe de toekomstige bevoegdheden zullen 
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Voilà ce que je pouvais répondre à M. Joël 
Riguelle qui a rappelé l'importance de cette 
réforme. À Mme Anne-Sylvie Mouzon, je peux 
dire que je m'en suis ouvert à certains pas plus tard 
que ce midi. Il s'agit de faire attention aux 
compétences usurpées. Pour ma part, je ne suis pas 
un éminent juriste tel que vous, mais je les 
constate via un certain nombre de problèmes : 
absence de capacité fiscale pour la COCOM, 
transferts de compétences que je découvre, 
notamment dans les professions liées à la santé 
(agréments, aspects ayant des implications 
financières) et à la surveillance des détenus sous 
bracelet électronique,... Toutes ces matières 
dépendent dorénavant de la COCOM. Or, si l'on 
observe ce que cela implique pour le niveau 
fédéral, l'application de cette clé met en jeu des 
montants non négligeables, surtout à notre échelle. 
 
Nous devons donc rester très vigilants. Par 
exemple, l'on a évoqué la politique des grandes 
villes qui ira sans doute dans le giron régional. En 
ce qui concerne la COCOM, nous pourrions 
vraisemblablement vivre des moments difficiles au 
niveau budgétaire si les budgets n'étaient pas 
transférés. 
 

worden uitgeoefend. Ik vind het voorbarig om me 
daarover reeds uit te spreken, ook al moeten alle 
gewestelijke beleidsverantwoordelijken zich over 
de kwestie te buigen.  
 
Ik wil het ook hebben over de budgetten die samen 
met de bevoegdheden zullen worden over-
geheveld. Welnu, eerst moeten we de balans 
opmaken van de financiële stromen. Op dit 
ogenblik hebben we geen nauwkeurige gegevens 
over de budgetten. 
 
Een van de taken van de werkgroepen zal er 
precies in bestaan om in overleg met de federale 
overheid het federale budget dat overgeheveld 
wordt voor de uitoefening van de nieuwe bevoegd-
heden, te verifiëren. De besprekingen om de juiste 
cijfers te bepalen beloven moeilijk te worden, 
maar dat is een probleem dat deskundigen moeten 
oplossen. Het gaat immers niet alleen om de 
budgetten, maar ook om het federaal bevoegde 
personeel. 
 
(verder in het Frans) 
 
Mevrouw Mouzon, we moeten opletten voor de 
usurperende bevoegdheden. Mijn juridische kennis 
rijkt weliswaar niet zo ver als de uwe, maar ik stel 
vast dat er een aantal problemen dreigen, zoals 
het onvermogen van de GGC om belastingen te 
innen en de overdracht van bevoegdheden inzake 
gezondheidszorg of het toezicht op gedetineerden 
met een elektronische enkelband. Het kost veel 
geld om die bevoegdheden uit te oefenen. 
 
We moeten dan ook alert blijven. Het groot-
stedenbeleid wordt wellicht geregionaliseerd. Als 
er geen voldoende financiering gepaard gaat met 
de bevoegdheidsoverdracht, komt de GGC in de 
problemen. 

 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- C'est la définition 
même de l'usurpation des compétences. On 
considère justement que le niveau fédéral n'aurait 
jamais dû les exercer et donc effectuer des 
dépenses en la matière. Il n'y aura donc sans doute 
pas de transfert de moyens.  
 
 
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- 
Lorsqu'on parle de transfert de moyens à propos 
d'une compétence usurpée, on assiste en effet à 

Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Dat is nu net het probleem met usurperende 
bevoegdheden of 'fantoom'-bevoegdheden. Het zijn 
bevoegdheden waarvan men vindt dat de federale 
overheid ze nooit had mogen uitoefenen en er dus 
evenmin geld aan had mogen besteden. Bijgevolg 
zal er ongetwijfeld geen bijkomende financiering 
gepaard gaan met de overdracht. 
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- We hebben inderdaad te maken met 
een bizarre situatie. Het is echter mogelijk om 
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une sorte de schizophrénie. Certes, des accords 
politiques peuvent être pris afin de lisser dans le 
temps les transferts éventuels. Je pensais à cette 
solution puisque vous savez bien que, concernant 
les compétences usurpées, l'État fédéral voulait 
procéder, dans un premier temps, à une économie 
de 250 millions d'euros, de 300 millions, voire de 
400 millions d'euros. Cela signifie qu'il pourrait y 
avoir un effet de lissage. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Il en est à 500 
millions d'euros ! 
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- Il y a 
donc encore beaucoup d'inconnues dans ce dossier. 
C'est la raison pour laquelle nous aurons encore 
certainement l'occasion d'en reparler. Je joindrai 
une petite fiche méthodologique au rapport. Même 
si elle n'apporte pas des éléments essentiels 
supplémentaires, cette note donnera des détails.  
 
Mme la présidente.- Nous attendons donc cette 
note méthodologique avec d'autant d'impatience 
que nous la demandons depuis longtemps. C'est 
donc positif. 
 
Concernant le calendrier, nous restons cependant 
dans le flou. 
 

politieke akkoorden te sluiten over dergelijke 
bevoegdheidsoverdrachten. Ik overweeg die 
oplossing. De federale overheid was namelijk 
aanvankelijk van plan om met de overdracht van 
usurperende bevoegdheden 250 tot zelfs 
400 miljoen euro te besparen. 
 
 
 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Het gaat zelfs om 500 miljoen euro! 
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- Er zijn nog heel wat onzekerheden. 
We zullen het nog over de kwestie hebben. Ik zal 
een korte nota over de methode toevoegen aan het 
verslag. Daarin zullen geen nieuwe gegevens 
staan, maar wel wat details ter verduidelijking. 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- We wachten met 
ongeduld op uw nota. 
 
De planning is evenwel nog niet duidelijk. 
 
Mevrouw De Pauw heeft het woord. 
 

La parole est à Mme De Pauw. 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- Je suis 
agréablement surprise de constater que vous 
partagez notre préoccupation concernant les 
moyens et l'expertise de l'administration de la 
Commission communautaire commune (COCOM) 
à gérer les allocations familiales et d'autres 
compétences dans le domaine de la santé et du 
social.  
 
Je suis moins préoccupée au niveau de la Région, 
qui dispose d'une administration plus performante. 
Les experts que vous évoquez font-ils partie de 
notre cadre administratif ou sont-ils issus de la 
majorité et de l'opposition ?  
 
Nous ne manquerons pas de vous interpeller à 
nouveau à la fin du premier semestre 2012, 
lorsque les premiers résultats des groupes de 
travail seront disponibles. 
 

 
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Ik ben blij verrast 
dat u onze bezorgdheid deelt over de capaciteiten 
en de deskundigheid van de administratie van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
(GGC). In de aanloop van het debat en in het raam 
van de staatshervorming heeft mijn partij het altijd 
heel moeilijk gehad met de overdracht van onder 
meer de kinderbijslag naar de GGC. De beperkte 
GGC-administratie beschikt zeker niet over de 
capaciteiten en de deskundigheid om een aantal 
bevoegdheden effectief uit te oefenen.  
 
De beslissing is genomen op het federale niveau en 
we komen daar uiteraard niet meer op terug. We 
moeten aandachtig blijven. Het gaat niet alleen 
over de overdracht van de bevoegdheden met 
betrekking tot de kinderbijslag, want ook in het 
kader van de gezondheid en welzijn worden nog 
andere bevoegdheden overgedragen. We moeten 
heel sterk op onze hoede zijn en blijven opdat de 
administratie van de GGC over de nodige 
deskundigheid en capaciteiten zou beschikken om 
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die verschillende bevoegdheden uit te oefenen.  
 
Op het vlak van het gewest ben ik heelwat 
geruster, omdat we daar over een performantere 
administratie beschikken. In het begin van uw 
antwoord hebt u gezegd dat we moeten beschikken 
over een aantal deskundigen die in staat zijn om de 
belangen van Brussel te verdedigen. Gaat dat om 
deskundigen binnen de administratie of komen die 
uit de meerderheid en oppositie? Dat is me niet 
duidelijk. 
 
U stelt dat de eerste resultaten van de werkgroepen 
midden 2012 klaar zullen zijn. Het parlement 
neemt het best zelf het initiatief om u dan opnieuw 
te interpelleren over de vooruitgang van de 
werkzaamheden. 

 
Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 
 
 
M. Charles Picqué, ministre-président (en 
néerlandais).- La question cruciale, hormis les 
aspects budgétaires, concerne la manière dont le 
savoir-faire des fonctionnaires fédéraux peut être 
réparti équitablement. Dans le passé, ce ne sont 
pas toujours les fonctionnaires les plus compétents 
qui ont été transférés.  
 
(poursuivant en français) 
 
Il s'agit d'une question essentielle : les experts.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
C'est la raison pour laquelle nous ferons appel aux 
experts de notre administration, dont nous 
connaissons la qualité du travail. Au besoin, nous 
ferons aussi appel à des experts extérieurs.  
 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 
woord. 
 
De heer Charles Picqué, minister-president.- 
Naast de budgettaire aspecten, is de hamvraag de 
manier waarop de knowhow van de federale 
ambtenaren op een billijke manier verdeeld kan 
worden. We hebben in het verleden ervaren dat 
niet altijd de meest bekwame ambtenaren worden 
overgedragen, om het beleefd te zeggen. 
 
(verder in het Frans) 
 
De deskundigen op wie we een beroep doen, zijn 
van groot belang. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
We moeten pragmatisch zijn en deskundigen 
raadplegen die kwaliteitsvol werk leveren. Daarom 
zullen we een beroep doen op deskundigen uit 
onze administratie, maar indien nodig ook op 
externe deskundigen.  

 
- L'incident est clos. 
 

- Het incident is gesloten. 
 
 

 
INTERPELLATION DE MME ZAKIA 

KHATTABI 
 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-
PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 
LA RÉGION DE BRUXELLES-
CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 

INTERPELLATIE VAN MEVROUW ZAKIA 
KHATTABI 

 
TOT DE HEER CHARLES PICQUÉ, 
MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-
SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-
RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 
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LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 
TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 
SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 
ET DE LA COOPÉRATION AU 
DÉVELOPPEMENT, 

 
concernant "la lutte contre les 
discriminations". 

 
Mme la présidente.- À la demande du ministre-
président et avec l'accord de l'auteure, excusée, 
l'interpellation est reportée à une prochaine 
réunion. 
 
 
 

BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-
NING, MONUMENTEN EN LAND-
SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 
ONTWIKKELINGSSAMENWERKING, 

 
 

betreffende "de strijd tegen de 
discriminatie". 

 
Mevrouw de voorzitter.- Op aanvraag van de 
minister-president en met instemming van de 
indiener, wordt de interpellatie naar een volgende 
vergadering verschoven. 
 

INTERPELLATION DE M. JOËL 
RIGUELLE 

 
À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-
PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 
LA RÉGION DE BRUXELLES-
CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 
LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 
TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 
SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 
ET DE LA COOPÉRATION AU 
DÉVELOPPEMENT, 

 
ET À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE 
DU GOUVERNEMENT DE LA RÉGION 
DE BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ 
DES FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES, 

 
concernant "la coopération entre les 
différents acteurs et les objectifs poursuivis 
au travers de l'événement 'Brusselicious'". 

 
Mme la présidente.- Le ministre-président 
Charles Picqué répondra à l'interpellation. 
 
La parole est à M. Riguelle. 
 
M. Joël Riguelle.- L'année 2012 marque pour la 
Région bruxelloise l'entrée dans l'année 
thématique consacrée à la gastronomie. Le thème 
est intéressant, car, très à la mode, il peut être 
abordé de diverses manières (santé, bien-être, 
environnement, créativité,...), tout comme il peut 
fédérer des publics très différents, sous des angles 
très différents. C'est là une bonne manière de lier 

INTERPELLATIE VAN DE HEER JOËL 
RIGUELLE 

 
TOT DE HEER CHARLES PICQUÉ, 
MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-
SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-
RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 
BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-
NING, MONUMENTEN EN LAND-
SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 
ONTWIKKELINGSSAMENWERKING, 

 
 

EN TOT DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN, 

 
betreffende "de samenwerking tussen de 
verschillende actoren en de doelstellingen 
van het evenement 'Brusselicious'". 

 
Mevrouw de voorzitter.- Minister-president 
Charles Picqué zal de interpellatie beantwoorden. 
 
De heer Riguelle heeft het woord. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- In 2012 
start voor Brussel het jaar van de gastronomie. 
Het is een interessant en actueel thema dat vanuit 
verschillende invalshoeken (gezondheid, milieu, 
creativiteit,...) kan worden benaderd en een breed 
publiek aanspreekt. Onder de naam Brusselicious 
zal de Brusselse gastronomie gedurende drie jaar 
in de schijnwerpers staan. Dat is tegelijk de ideale 
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attrait touristique de la Région, valorisation du 
patrimoine, mise en avant des métiers de 
l'artisanat, éducation à une alimentation saine, 
éducation environnementale... Ainsi, sous le nom 
'Brusselicious', la gastronomie bruxelloise sera 
mise à l'honneur pendant trois ans, mais l'ambition 
est aussi de pérenniser certaines actions. 
 
Certains aspects de la préparation de cette année 
thématique ont déjà été abordés par des collègues 
parlementaires l'année dernière. J'avais d'ailleurs 
moi-même taquiné le ministre-président de la 
COCOF à propos de la faible représentation de la 
gaufre de Bruxelles - qui a tendance à laisser du 
terrain à la gaufre de Liège - et demandé ce qu'il 
avait prévu de faire pour promouvoir davantage 
cette dernière dans le cadre de l'année de la 
gastronomie.  
 
À présent que cette année 2012 de la gastronomie 
est bel et bien entamée, je me permets de vous 
interroger, M. le ministre-président de la Région 
bruxelloise, plutôt que votre homologue à la 
COCOF, sur la coopération entre les différents 
acteurs ainsi que sur les objectifs poursuivis au 
travers de cette année thématique. Ce faisant, je 
place mon interpellation sous l'angle de la 
promotion de l'image de la Région de Bruxelles-
Capitale, certes, mais aussi dans le sens de l'accord 
institutionnel prévoyant le transfert des 
compétences du tourisme à la Région. 
 
Mes premières questions abordent la coopération 
entre les partenaires en matière de subsidiation. 
Nous savons que le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, les collèges de la COCOF et 
de la VGC participent conjointement au 
financement de l'année thématique. Ainsi, une 
allocation de base spécifique, dotée de 2,5 millions 
d'euros en engagement, a été créée au budget 2012 
de la Région afin de "financer tous les projets et 
activités de cette année à thème".  
 
Le budget de la COCOF prévoit, quant à lui, deux, 
voire trois allocations en vue de l'organisation de 
l'année thématique : un crédit de 750.000 euros 
pour la mise en œuvre des recommandations des 
assises - plan tourisme, dont une partie est 
concrètement dédiée à la réalisation de l'année 
thématique, un autre crédit de 1,2 million d'euros 
dédié aux associations actives en matière de 
tourisme et, éventuellement, un troisième crédit de 
102.000 euros pour la diffusion et la publication 

manier om bijvoorbeeld de toeristische trek-
pleisters, het Brussels erfgoed en bepaalde 
ambachten extra in de kijker te zetten. 
 
Vorig jaar werden reeds een aantal aspecten van 
de voorbereidingen van het themajaar aangehaald 
in het parlement. 
 
Nu het themajaar van start is gegaan, wil ik graag 
een aantal vragen stellen over de samenwerking 
tussen de verschillende actoren, de doelstellingen, 
de promotie van het Brussels imago en de over-
dracht van bevoegdheden inzake toerisme naar het 
gewest. 
 
De Brusselse regering, de COCOF en de VGC 
nemen deel aan de financiering van het themajaar. 
Zo werd in het budget 2012 van het Brussels 
Gewest een specifieke basisallocatie voorzien van 
2,5 miljoen euro. 
 
Het budget van de COCOF voorziet in twee tot 
drie allocaties: een som van 750.000 euro voor de 
uitvoering van de aanbevelingen van het hof van 
assisen, een som van 1,2 miljoen euro voor de 
toeristische sector en eventueel een derde som van 
102.000 euro die gebruikt mag worden voor onder 
andere plaatselijke projecten. 
 
Ten slotte beschikt de VGC over een budget voor 
de financiering van projecten die verband houden 
met het cultureel erfgoed, wat neerkomt op 
ongeveer 4,6 miljoen euro. 
 
Ik heb reeds een schriftelijke vraag ingediend over 
de exacte verdeling van die bedragen bij de 
COCOF. Kunt u mij zeggen in welke mate de VGC 
zal deelnemen in de financiering?  
 
Zijn er andere partners die deelnemen in de 
financiering van het evenement? Op welke manier 
worden de subsidies verleend? Als er verschillende 
subsidiënten zijn, moeten we opletten dat eenzelfde 
project niet meerdere keren een subsidie ontvangt. 
Op welke manier werken de verschillende 
subsidiënten samen? 
 
Het thema gastronomie is de ideale gelegenheid 
om bepaalde sectoren en studierichtingen te 
promoten. Wat zijn de belangrijkste acties en 
hoofdlijnen waarrond deze campagne zal draaien? 
 
De minister-president van de COCOF liet ons 
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dans l'article budgétaire 12.02. L'année thématique 
n'y est pas expressément spécifiée, mais cette 
allocation est prévue, entre autres, pour des 
événements ponctuels.  
 
Enfin, le collège de la VGC avait prévu de 
dégager, spécialement pour Brusselicious, une 
partie de son enveloppe 2012 consacrée aux 
projets liés au patrimoine culturel. Ceci représente 
potentiellement une disponibilité budgétaire de 
l'ordre d'environ 4,6 millions d'euros, un montant 
non négligeable. 
 
J'ai déjà posé une question écrite concernant la 
ventilation exacte de ces montants en COCOF. 
Pourriez-vous cependant me dire à quelle hauteur 
la VGC participe au financement des activités ? Je 
ne peux pas interpeller le collège de la VGC, mais 
je pourrais peut-être savoir, via la Région, ce que 
la VGC a décidé de donner comme participation et 
de quelle manière. 
 
D'autres partenaires participent-ils financièrement 
à l'organisation de l'événement ? Plus 
généralement, comment les partenaires organisent-
ils leur subsidiation ? S'il y a plusieurs subsidiants, 
il ne faut pas que des subsidiations recouvrent le 
même objet, mais plutôt qu'elles soient 
complémentaires. Travaillent-ils chacun 
spécifiquement sur certaines filières ou sur certains 
secteurs d'activité ? Comment articulent-ils leur 
collaboration ? 
 
Sur le plan du choix du thème en lui-même, cette 
Année de la gastronomie est une réelle occasion 
pour valoriser certains secteurs de l'alimentation 
ainsi que les filières d'éducation - notamment 
celles de la COCOF - et de production, voire 
renforcer le lien entre eux. Je voudrais savoir 
quelles sont les actions phares, vous entendre sur 
les initiatives et les grands axes développés par 
cette campagne, qui pourraient être pérennisés au 
sein de la Région. 
 
Ainsi, comme l'a mentionné le ministre-président 
de la COCOF, l'Année de la gastronomie met 
notamment l'accent sur l'alimentation durable. 
Nous pouvons naturellement nous réjouir de cette 
initiative puisqu'elle contribuera à faire connaître 
davantage cette nouvelle forme de production et de 
consommation au grand public, même si on n'en a 
pas vraiment sur notre territoire.  
 

reeds weten dat een van de aandachtspunten 
duurzame voeding zal zijn. Dat lijkt mij een 
interessant initiatief. 
 
Wat zijn de doelstellingen van Brusselicious inzake 
de promotie van duurzame voeding? 
 
Wat zijn de andere aandachtspunten van de 
campagne? 
 
U zei tijdens de begrotingsbesprekingen dat zowel 
professionelen als onderwijs en opleiding in de 
schijnwerpers zullen staan. Kunt u ons daarover 
meer vertellen? Welke scholen zullen deelnemen? 
Had dat initiatief veel succes bij scholen en 
KMO's? 
 
Verder liet u weten dat de campagne in België zou 
gepromoot worden met behulp van een reclame-
bureau en een nationaal persbureau. In het 
buitenland zou Wallonie-Bruxelles Tourisme en 
Toerisme Vlaanderen de campagne promoten. Hoe 
hebben zij dat aangepakt? Volgens mij vermeldt 
Toerisme Vlaanderen de campagne niet op haar 
website. Hebt u hierover reeds contact opgenomen 
met de organisatie? 
 
Kunt u meer informatie geven over de promotie 
van het programma in België? 
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Le ministre-président peut-il exposer les objectifs 
poursuivis par Brusselicious en termes de 
développement et de promotion de l'alimentation 
durable, éventuellement en termes d'éducation à 
une alimentation saine ? Pouvez-vous décliner les 
actions allant dans ce sens ? Quels autres secteurs 
de l'artisanat Brusselicious cherche-t-il à mettre en 
avant de la même manière ? 
 
Par ailleurs, vous l'avez mentionné dans les 
discussions budgétaires, "les professionnels 
comme les filières de l'enseignement seront mis à 
l'honneur et sollicités". Pouvez-vous désormais 
nous en dire plus ? De quelle manière 
l'enseignement qualifiant, voire de promotion 
sociale, y est-il associé, quelles écoles participent-
elles ? La démarche a-t-elle suscité un gros 
engouement auprès des écoles et des PME 
concernées ? 
 
Enfin, en matière de communication au grand 
public, vous avez indiqué qu'en Belgique, la 
promotion du programme ferait l'objet d'une 
campagne dans les médias élaborée avec l'aide 
d'une agence média et d'un bureau national de 
relations de presse, alors qu'à l'étranger, il était 
prévu que Wallonie-Bruxelles Tourisme et 
Toerisme Vlaanderen élaborent cette campagne. Je 
me permettrai quelques questions, remarques ou 
constats à ce propos. 
 
Comment Wallonie-Bruxelles Tourisme et 
Toerisme Vlaanderen promeuvent-elles 
Brusselicious comme attrait touristique auprès du 
public étranger ? À ma connaissance, Toerisme 
Vlaanderen ne mentionne pas cet événement sur 
son site internet. Peut-être y a-t-il eu du 
changement depuis ma dernière visite, qui remonte 
à deux ou trois semaines ? Avez-vous eu des 
contacts avec cette institution quant à cette 
absence sur la toile ? 
 
Pourriez-vous nous en dire davantage sur la 
promotion du programme en Belgique ? 
 
 
 

Discussion 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Debaets. 
 

Bespreking 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Debaets heeft 
het woord. 
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Mme Bianca Debaets (en néerlandais).- En 2012, 
sous le nom de Brusselicious, Visitbrussels 
promeut Bruxelles comme ville de la gastronomie 
et diverses activités seront prévues dans ce cadre. 
Selon la presse, il semblerait qu'une partie du 
budget de Brusselicious sera consacrée à des 
initiatives concernant les arts de la table portées 
par des citoyens ou des organisations.  
 
Il faudra que l'attention et les moyens dont auront 
bénéficié la gastronomie et le patrimoine culinaire 
de Bruxelles pendant un an portent leurs fruits à 
long terme. Pourquoi ne nommons-nous pas un 
maître queux de la ville ? À Louvain, un tel chef 
coq doit notamment veiller au patrimoine 
culinaire, aider les entreprises débutant dans 
l'horeca et promouvoir la nourriture saine dans 
les écoles et les entreprises. Nous pourrions ainsi 
jouer encore plus sur l'atout que représente la 
gastronomie pour notre ville, connue pour son 
aspect bon vivant. Ce serait positif pour 
l'économie, et en particulier pour le secteur 
horeca.  
 
En outre, je plaide pour qu'à l'occasion de l'Année 
de la gastronomie, on attire davantage de jeunes 
vers des formations dans l'horeca, lequel manque 
de personnel.  
 
Ce projet dont je loue les mérites souffre de 
quelques maladies de jeunesse. J'espère qu'il a pu 
y être remédié. 
 
Quel est le programme complet de Brusselicious ? 
Combien d'activités sont organisées ? 
L'information présentée sur le site n'est pas claire. 
De quel budget dispose cette initiative ? 
 
Comment prolongerez-vous cette dynamique après 
2012 ? Engagerez-vous un maître queux de la 
ville ? 
 
Est-il exact que les Bruxellois et des asbl 
bruxelloises peuvent introduire des projets dans ce 
cadre ? Sur la base de quels critères est opérée la 
sélection ? Est-elle réalisée par un jury ? 
 
Avec quels partenaires travaillez-vous ? Y a-t-il 
des partenaires extérieurs à la Région, comme 
Toerisme Vlaanderen ? 
 
Comment expliquez-vous le fait que la page 
Facebook du projet n'existe qu'en anglais et en 

Mevrouw Bianca Debaets.- Ik wil me graag 
aansluiten bij de interpellatie van de heer Riguelle, 
omdat het thema mij na aan het hart ligt. Dat komt 
niet alleen omdat ik interesse heb voor 
gastronomie, maar vooral omdat gastronomie een 
belangrijke troef kan zijn voor Brussel. Na mode 
en design in 2006 en het stripverhaal in 2009 
draait het jaar 2012 rond eten en drinken.  
 
Visitbrussels wil onder de noemer Brusselicious de 
eetcultuur van de stad onder de aandacht brengen 
en op die manier de reputatie van Brussel als 
creatieve stad promoten. Ook gezelligheid en een 
zeker savoir-vivre zijn handelsmerken van Brussel, 
die in België en het buitenland worden gepromoot. 
 
Op de website las ik dat er verschillende, zeer 
uiteenlopende activiteiten worden gepland. Zo zou 
er elke zondag een picknick worden georganiseerd 
in een van de Brusselse parken. Er wordt ook een 
rondreizende finale van de Bocuse d'Or 
georganiseerd en de Biermondial zou in Brussel 
plaatsvinden. Ik las onlangs in een persbericht dat 
een deel van het budget van Brusselicious zou 
worden aangewend voor initiatieven van burgers 
of organisaties die projecten rond gastronomie 
willen uitwerken. 
 
Brusselicious is een schitterend project, maar we 
moeten vermijden dat het te vrijblijvend is. Ik 
verklaar me nader. Er gaan dit jaar heel wat 
aandacht en middelen naar het promoten van 
Brussel als stad van de gastronomie en het 
culinaire erfgoed. Het risico bestaat dat het 
initiatief nadien een stille dood sterft. We moeten 
onze inspanningen ook op langere termijn kunnen 
verzilveren.  
 
Waarom benoemen we geen stadskok? In Leuven 
hebben ze er al een, namelijk Jeroen Meus, die u 
misschien kent van zijn kookprogramma's en 
krantenartikels. Hij moet onder meer het culinaire 
erfgoed bewaken, startende horecazaken bijstaan 
en gezonde voeding promoten in scholen en 
bedrijven. Dat is een concept dat ook in Brussel 
zou aanslaan. Zo zouden we de gastronomie van 
Brussel, een stad die bekendstaat om haar 
bourgondische levensstijl, de komende jaren nog 
meer als troef kunnen uitspelen. Dat zou een goede 
zaak zijn voor de economie en in het bijzonder de 
horeca.  
 
Overigens pleit ik ervoor om naar aanleiding van 
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français et pas en néerlandais ? Il me semble 
évident que la promotion de Brusselicious doit se 
faire au moins dans ces trois langues. 
 
Y a-t-il des initiatives pour attirer davantage de 
jeunes vers des formations dans l'horeca ? 
 

het jaar van de gastronomie meer jongeren warm 
te maken voor horeca-opleidingen. Zoals u weet, 
kampt de sector met een tekort aan arbeids-
krachten. 
 
Ik heb dus niets dan lof voor het project, maar ik 
stel vast dat Brusselicious aan wat kinderziekten 
lijdt. Zo bleek de Facebookpagina enkel in het 
Engels en het Frans te zijn opgesteld. Ik hoop dat 
dit euvel inmiddels is opgelost. Daarnaast heeft de 
culinaire tram iets langer op zich laten wachten 
dan gehoopt. 
 
Wat is het volledige programma? Hoeveel 
activiteiten worden er juist georganiseerd? De 
informatie op de website is niet erg duidelijk. 
Hoeveel middelen gaan naar het initiatief? 
 
Hoe zult u de dynamiek die dit jaar op gang 
gekomen is, ook na 2012 voortzetten? Zult u een 
stadskok aanstellen? 
 
Klopt het dat Brusselaars en Brusselse vzw's zelf 
initiatieven en projecten kunnen indienen? Op 
basis van welke criteria verloopt de selectie? 
Wordt die door een jury uitgevoerd? 
 
Met welke partners werkt u samen? Zijn er ook 
partners van buiten het gewest, zoals Toerisme 
Vlaanderen? 
 
Hoe verklaart u het ontbreken van een Nederlands-
talige Facebookpagina? Het lijkt mij nogal evident 
om de promotie voor Brusselicious altijd minstens 
in drie talen te voeren, namelijk Nederlands, Frans 
en bij voorkeur ook Engels. 
 
Zijn er initiatieven om meer jongeren warm te 
maken voor opleidingen in de horeca? 
 

Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 
 
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- Je 
joindrai à ma réponse un document dans lequel 
vous trouverez les détails des actions entreprises 
ainsi que la ventilation entre les différents cabinets 
et gouvernements concernés. Je préfère procéder 
ainsi que de vous en imposer ici la litanie.  
 
Vous avez évoqué un point fondamental. Il est 
évident que cette année à thème s'inscrit dans une 
logique économique. Tourisme et économie sont 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 
woord. 
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- Ik zal een document toevoegen aan 
mijn antwoord met details over de maatregelen die 
werden getroffen en een overzicht van de 
betrokken kabinetten en regeringen. 
 
U wijst er terecht op dat het jaar van de 
gastronomie aansluit bij het economische beleid. 
Toerisme wordt steeds belangrijker voor de 
Brusselse economie. In tegenstelling tot wat 
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de plus en plus liés. Une année à thème 
gastronomique pourrait sembler une futilité par les 
temps qui courent, mais il n'en est rien : l'objectif 
est économique. L'opération vise également la 
promotion de l'emploi dans ces secteurs. Je 
joindrai quelques chiffres au rapport, bien que 
vous les connaissiez déjà. Il s'agit du nombre 
d'emplois dans le secteur du tourisme et de 
l'horeca. 
 
J'aime répéter les éléments positifs. Le tourisme 
connaît, à Bruxelles, un essor significatif. En 2010, 
le cap des trois millions de visiteurs a été franchi. 
La dernière année de référence complète dont nous 
disposons est 2010. Le nombre de nuitées y a 
augmenté de 7% par rapport à 2009. Les premiers 
chiffres de 2011 confirment cette tendance. Ce 
secteur se renforce progressivement. Le secteur 
des congrès annonce une progression de 23%. Ceci 
est entre autres dû à l'ouverture de Square 
Brussels.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Grâce aux nombreux événements qui figurent au 
programme de cette année, nous pourrons attirer 
l'attention des médias internationaux et encore 
mieux vanter Bruxelles comme destination 
touristique. 
 
(poursuivant en français) 
 
Préserver le caractère durable est une de nos 
préoccupations majeures et constitue le fil rouge 
de notre approche globale. 
 
Ainsi, dans l'équipe de coordination, nous avons 
engagé un consultant spécifiquement chargé de 
veiller à la promotion de l'alimentation durable ; 
trente microprogrammes télévisés diffusés sur les 
ondes nationales, porteront sur l'alimentation 
saine, la saisonnalité des produits ; au cours de 
l'été, des pique-niques seront organisés dans les 
parcs, avec une offre de choix de produits bio et de 
produits du terroir ; enfin, des filières 
d'approvisionnement en produits durables seront 
également créées. 
 
Nous avons choisi de mettre à l'honneur les 
artisans ainsi que les produits de qualité. C'est 
ainsi qu'un panel de journalistes gastronomiques a 
établi une sélection de nos meilleurs artisans dans 
des secteurs aussi variés que le chocolat, les cafés 

sommigen zouden kunnen denken, is het jaar van 
de gastronomie geen luchtig tussendoortje, maar 
een belangrijk evenement voor onze economie. Het 
is onder meer de bedoeling om de werk-
gelegenheid in de horeca en de toeristische sector 
te stimuleren. Ik zal ook cijfermateriaal toevoegen 
aan het verslag. 
 
Het toerisme wordt steeds belangrijker voor 
Brussel. In 2010 werd de kaap van 3 miljoen 
bezoekers gerond. Het aantal overnachtingen 
steeg dat jaar met 7% in vergelijking met 2009. De 
eerste cijfers van 2011 bevestigen de positieve 
trend. Ook de sector van de congressen kent een 
groei van 23%. Dat heeft onder meer te maken met 
de opening van Square Brussels. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
Door de vele evenementen die dit jaar op het 
programma staan, kunnen wij de aandacht trekken 
van de internationale media en Brussel nog beter 
in de kijker plaatsen als toeristische bestemming.  
 
(verder in het Frans) 
 
We hechten zeer veel belang aan een duurzaam 
beleid.  
 
We hebben een consultant aangetrokken voor het 
coördinatieteam die zich specifiek zal bezighouden 
met de promotie van duurzame voeding. Er zullen 
televisiespotjes worden uitgezonden over gezonde 
voeding en tijdens de zomer worden er picknicks 
met bio- en streekproducten georganiseerd in de 
Brusselse parken. 
 
We hebben ervoor gekozen om de ambachten en 
kwaliteitsproducten te promoten. Een panel van 
gastronomische journalisten maakte een keuze uit 
een aantal uitstekende chocoladezaken, 
restaurants, cafés enzovoort. 
 
De themajaren zijn vooral bedoeld om het 
toerisme te promoten en houden in mindere mate 
verband met het onderwijs. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
CERIA en COOVI hebben samen twee projecten 
uitgewerkt, die gepland zijn voor april en 
november en die gewestelijke steun ontvangen. 
Het eerste project is de Dag van de Smaak (le 
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à bières, les restaurants, etc. 
 
En ce qui concerne l'enseignement, les années à 
thème sont avant tout des projets à vocation 
touristique.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Deux projets émanant du CERIA, prévus en avril 
et novembre, bénéficient du soutien régional. 
 
Le but est de créer un dialogue entre les écoles et 
leur quartier. Les établissements scolaires, en 
particulier le CERIA, sont associés à l'Année de la 
gastronomie.  
 
(poursuivant en français) 
 
Citons également le projet de la semaine du vin 
qui figure lui aussi dans le volet enseignement. 
Des ateliers consacrés au chocolat sont organisés à 
l'attention des enfants. C'est dire si le volet 
enseignement n'a pas été oublié. 
 
Toerisme Vlaanderen et Wallonie-Bruxelles 
Tourisme ont tous deux été impliqués dans le 
projet dès l'élaboration du programme. Des 
équipes de Brusselicious sont sollicitées par ces 
deux partenaires. Citons, parmi les dernières 
collaborations, l'atelier tourisme conjoint à Paris, 
la table d'hôte bruxelloise chez Toerisme 
Vlaanderen à Gand.  
 
Brusselicious figure bel et bien sur le site de 
Toerisme Vlaanderen, avec un renvoi vers 
www.brusselicious.be. Ce n'était peut-être pas 
encore le cas quand vous avez consulté le site.  
 
 

Quartier du Goût), een colloquium/maaltijd in 
samenwerking met de onderwijssector. 
 
Het is de bedoeling dat de scholen in dialoog 
treden met de wijk waarin ze gelegen zijn. De 
onderwijsinstellingen, en in het bijzonder CERIA-
COOVI, worden betrokken bij het jaar van de 
gastronomie. 
 
(verder in het Frans) 
 
Ik verwijs ook naar de week van de wijn, die 
aandacht krijgt in het onderwijs. Er worden 
workshops over chocolade georganiseerd voor 
kinderen. Het onderwijs wordt dus zeker niet 
verwaarloosd. 
 
Toerisme Vlaanderen en Wallonie-Bruxelles 
Tourisme werden allebei betrokken bij het invullen 
van het programma. Het team van Brusselicious 
werkt samen met die twee partners. Ik verwijs 
onder meer naar een gezamenlijk initiatief inzake 
toerisme in Parijs. 
 
Op de website van Toerisme Vlaanderen staat wel 
degelijk een link naar www.brusselicious.be, maar 
misschien was dat nog niet zo toen u ging kijken. 
 

M. Joël Riguelle.- Je viens de faire le test, tout en 
vous écoutant. Quand vous tapez Brusselicious 
dans la fenêtre "zoek in de site", vous tombez sur 
un document très sexy : la "Beleidsbrief Vlaamse 
Regering" en PDF. Ce n'est pas évident ! 
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- On m'a 
confirmé qu'il y avait un lien. Il faut voir si c'est ce 
lien-là. Nous allons vérifier. 
 
En ce qui concerne la promotion en Belgique, je 
vous ferai parvenir le plan médias dont je vous ai 
parlé, à titre d'exemple.  
 

De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Ik heb net 
op de website van Toerisme Vlaanderen naar 
"Brusselicious" gezocht, en kreeg als resultaat een 
pdf met als titel "Beleidsbrief Vlaamse Regering"!  
 
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- Volgens mijn informatie staat die link 
er wel degelijk. Ik zal het laten controleren. 
 
Ik zal u het mediaplan laten bezorgen. 
 
(verder in het Nederlands) 
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(poursuivant en néerlandais) 
 
Nous devons tout mettre en œuvre pour poursuivre 
nos efforts également après l'année thématique. 
Ceci vaut également pour les thèmes des années 
précédentes, comme la bande dessinée et le 
design.  
 
(poursuivant en français) 
 
Le reste, vous le retrouverez dans la liste que je 
vais vous remettre. 
 
Vous m'avez interrogé sur les capsules télévisées. 
Dès le 10 mars, celles-ci seront doublées en 
néerlandais comme je l'avais promis. Toutes les 
informations sur les sites sont trilingues.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
J'ai déjà répondu en ce sens à une question 
d'actualité de M. De Ridder et déclaré que l'erreur 
serait corrigée. La traduction sera achevée d'ici le 
10 mars. 
 
Nous devons également faire appel à des chefs de 
renom. 
 
 

We moeten alles in het werk stellen om onze 
inspanningen ook na het themajaar voort te zetten. 
Dat geldt ook voor de thema's van de vorige jaren, 
zoals het stripverhaal en de design.  
 
(verder in het Frans) 
 
De overige informatie kunt u terugvinden in de 
lijst die ik u zal bezorgen. 
 
De televisiespotjes zullen vanaf 10 maart ook in 
het Nederlands worden uitgezonden. Alle 
informatie op de site wordt in drie talen 
weergegeven. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
Ik heb trouwens al een dringende vraag van de 
heer De Ridder in die zin beantwoord. Ik zei toen 
dat ik de fout zou laten rechtzetten en dat alles 
tegen 10 maart vertaald zou zijn. 
 
Uiteraard moeten we ook een beroep doen op 
beroemde koks. 
 

Mme la présidente.- La parole est à M. Riguelle. 
 
 
M. Joël Riguelle.- Je remercie le ministre-
président du fait qu'il joindra ce document plus 
explicite encore.  
 
Chacun aura sans doute compris que l'objectif de 
mon interpellation était de déterminer tous les 
aspects économiques d'une telle opération. Il s'agit 
de les exploiter au maximum. À défaut, cette 
opération aurait moins de sens, voire pas de tout.  
 
Par ailleurs, Bruxelles ne se situe pas au bout d'une 
filière de production de produits locaux qu'il s'agit 
de valoriser. Ce n'est pas dans pareil esprit qu'il 
faut s'inscrire dans une telle démarche. Il faut 
plutôt miser sur le savoir-faire belgo-belge et, en 
l'espèce, bruxellois. J'ai souvent entendu dire qu'à 
l'instar des Français qui décrochent des oscars en 
faisant du cinéma américain, les Belges ne sont 
jamais aussi bons que lorsqu'ils font de la 
gastronomie, particulièrement française. Nous 
détenons un savoir-faire que nous devrions 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Riguelle heeft 
het woord. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Ik wilde 
vooral nagaan wat de economische impact van dit 
evenement is. Het komt erop aan de mogelijkheden 
maximaal te benutten.  
 
Brussel is bovendien geen eindbestemming van 
lokale producten die moeten gepromoot worden. 
We moeten eerder inzetten op onze eigen 
Belgische, in casu Brusselse savoir-faire. Men zegt 
soms dat de Fransen Oscars winnen met 
Amerikaanse films, maar dat wij Belgen uitblinken 
in gastronomie, in het bijzonder dan de Franse!  
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valoriser. 
 
Mme la présidente.- Si on n'y croyait pas, ce 
serait vraiment dommage. 
 
M. Joël Riguelle.- Absolument ! Certains jeunes 
peuvent y trouver leur voie professionnelle et Dieu 
sait s'il s'agit d'une préoccupation qu'il faut 
rencontrer.  
 
Vous avez également évoqué la durabilité du 
concept. En effet, une opération purement 
ponctuelle n'aurait pas beaucoup de sens, surtout 
lorsque de l'argent public est injecté dans 
l'opération. Cette dernière doit être pérennisée. 
Mon interpellation porte justement sur la bonne 
utilisation des deniers publics. Je vous remercie de 
l'attention que vous portez à cette opération et 
nous aurons certainement l'occasion d'en discuter 
dans les mois à venir. 
 
Mme la présidente.- Si je vous ai bien compris, 
M. Picqué, vous nous transmettrez la liste des 
projets ainsi que le plan médias.  
 
M. Charles Picqué, ministre-président.- Vous 
les avez déjà. 
 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Jammer voor wie er niet 
in gelooft. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Zeker! 
Jongeren kunnen er hun beroep van maken, wat 
toch niet onbelangrijk is. 
 
U had het over de duurzaamheid van het concept. 
Een eenmalige operatie zou niet zinvol zijn zeker 
als er overheidsgeld mee gemoeid is. Mijn 
interpellatie betrof dus de goede besteding van 
overheidsgeld. We komen hierop later zeker terug.  
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mijnheer Picqué, u 
bezorgt ons nog de lijst met projecten en het 
mediaplan?  
 
De heer Charles Picqué, minister-president (in 
het Frans).- U hebt die al.  

 
- L'incident est clos. 
 
 
 

- Het incident is gesloten. 
 

QUESTION ORALE 
 
 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle la 
question orale de Mme De Pauw. 
 
 
QUESTION ORALE DE MME BRIGITTE DE 

PAUW  
 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-
PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 
LA RÉGION DE BRUXELLES-
CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 
LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 
TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 
SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 
ET DE LA COOPÉRATION AU 
DÉVELOPPEMENT,  

 

MONDELINGE VRAAG 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde is de 
mondelinge vraag van mevrouw De Pauw. 
 
 
MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW 

BRIGITTE DE PAUW  
 

AAN DE HEER CHARLES PICQUÉ, 
MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-
SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-
RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 
BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-
NING, MONUMENTEN EN LAND-
SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 
ONTWIKKELINGSSAMENWERKING,  
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concernant "le sondage auprès de la 
communauté internationale de la Région de 
Bruxelles-Capitale". 

 
 
Mme la présidente.- Le ministre M. Guy 
Vanhengel répondra à la question orale. 
 
La parole est à Mme De Pauw.  
 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- Le 
gouvernement a décidé de consacrer 40.000 euros 
à la réalisation d'un sondage auprès de la 
communauté internationale à Bruxelles, confiée au 
Bureau de liaison Bruxelles Europe. 
 
Ce sondage est-il réalisé dans le cadre du PRDD 
et plus particulièrement du rôle international de 
Bruxelles ? Quel est le lien entre le sondage et le 
PRDD ? Quels sont ses objectifs ? Quel en est le 
calendrier ? Cette opération reçoit-elle un soutien 
public autre que celui de la Région ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à                   
M. Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre (en néerlandais).- 
Ce sondage, indépendant du PRDD, actualise une 
enquête réalisée par le Bureau de liaison 
Bruxelles Europe en 1998 sur les conditions de vie 
et de travail à Bruxelles. Au cours de cette 
décennie, la communauté internationale présente à 
Bruxelles s'est effectivement élargie et a changé.  
 
Par ailleurs, le Bureau de liaison est constamment 
confronté à des questions détaillées sur la 
communauté internationale à Bruxelles, alors qu'il 
n'y a pas de données chiffrées exhaustives et 
complètes disponibles. 
 
L'enquête ciblera les expatriés qui composent pour 

betreffende "de peiling bij de internationale 
gemeenschap in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Minister Guy 
Vanhengel zal de mondelinge vraag 
beantwoorden. 
 
Mevrouw De Pauw heeft het woord. 
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Tijdens de 
ministerraad van 8 december 2011, toen uw 
voorganger nog in functie was, werd beslist om 
40.000 euro toe te wijzen aan de vzw 
Verbindingsbureau Brussel Europa (VBBE) voor 
de organisatie van een grootscheepse peiling bij de 
internationale gemeenschap in Brussel.  
 
Wordt deze peiling gevoerd naar aanleiding van 
het Gewestelijk Plan voor duurzame ontwikkeling 
(GPDO) en meer bepaald in het licht van de 
internationale rol van Brussel? Hoe verhoudt de 
peiling zich tot het plan? 
 
Waarnaar wordt er juist gepeild? Wat zijn de doel-
stellingen van de peiling? Wat is het tijdsschema?  
 
De Brusselse regering heeft de vzw wel degelijk 
40.000 euro toegekend, maar wat is de totale 
kostprijs van de peiling? Misschien is die hoger en 
ontvangt de vzw nog subsidies van een andere 
overheid. Kunt u dat toelichten? 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister.- Ik heb over 
deze materie zowel een mondelinge vraag van 
mevrouw De Pauw ontvangen als een schriftelijke 
vraag van mevrouw Persoons. Ik heb een 
omstandig antwoord voorbereid en zal mij nu 
beperken tot korte antwoorden op de concrete 
vragen van mevrouw De Pauw, maar ik zal haar 
ook het uitgebreide antwoord bezorgen. 
 
De peiling vloeit niet voort uit het Gewestelijk 
Plan voor duurzame ontwikkeling, maar is enkel 
een actualisering van een grote enquête die door 
het Verbindingsbureau Brussel Europa in 1998 
werd uitgevoerd onder de titel "Wonen en werken 
in Brussel / Living and working in Brussels / Les 
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une large part la communauté internationale à 
Bruxelles et portera notamment sur le profil du 
participant, la participation à la vie socio-
culturelle bruxelloise, la perception de Bruxelles, 
l'impact socio-économique et la participation à la 
vie locale. 
 
Le Bureau de liaison fera appel à des partenaires 
externes pour la réalisation technique et le 
support, alors que l'analyse et l'interprétation des 
données seront confiées à des partenaires 
académiques.  
 
L'enquête sera réalisée en ligne pendant un mois 
dès la fin avril. Les résultats seront disponibles à 
la fin juin. 
 
Son coût est de 40.000 euros et il est supporté 
dans son intégralité par la Région bruxelloise. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme De 
Pauw. 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- 
L'enquête sera-t-elle menée uniquement en ligne ? 
Il est regrettable qu'elle n'ait aucun lien avec le 
PRDD. Le montant octroyé par la Région est 
considérable et il serait dommage que le 
gouvernement ne puisse analyser les résultats de 
l'enquête. 
 
 
 
M. Guy Vanhengel, ministre (en néerlandais).- 
L'enquête sera menée par courrier électronique et 
pourra être complétée en ligne. Il s'agit de la 

conditions de vie et de travail à Bruxelles". 
 
Het opzet van deze peiling is om de resultaten van 
de enquête van 1998 te actualiseren: de inter-
nationale gemeenschap is het voorbije decennium 
immers niet alleen sterk toegenomen, ze is ook van 
samenstelling veranderd. Anderzijds wordt het 
Verbindingsbureau voortdurend geconfronteerd 
met gedetailleerde vragen over de internationale 
gemeenschap in Brussel, terwijl daarover geen 
exhaustief en volledig cijfermateriaal beschikbaar 
is. 
 
De doelgroep van de enquête zijn de expats, een 
brede groep van mensen die deel uitmaken van de 
internationale gemeenschap in Brussel. De 
bevraging zal via vaste thema's verlopen: een 
profielschets van de deelnemer, de deelname aan 
het Brussels socioculturele leven, de beleving van 
Brussel, de sociaaleconomische impact en de 
deelname aan het lokale leven. 
 
Het Verbindingsbureau zal zich wenden tot 
externe partners voor de technische uitwerking en 
ondersteuning, terwijl het voor het verfijnen van 
de onderzoeksmethode, de analyse en de duiding 
van de verwerkte gegevens een beroep zal doen op 
academische ondersteuning en begeleiding. 
 
De enquête zal online gezet worden van eind april 
tot eind mei 2012. Eind juni zouden de resultaten 
beschikbaar moeten zijn. 
 
De kostprijs bedraagt 40.000 euro en wordt 
volledig gedragen door de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering. 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw De Pauw 
heeft het woord. 
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Wordt de enquête 
enkel online gezet of wordt ze ook schriftelijk 
verstuurd? 
 
Ik betreur dat er geen verband is met het GPDO. 
Het gaat toch over een aanzienlijk bedrag, 
namelijk 40.000 euro. Het zou jammer zijn als de 
Brusselse regering de resultaten niet zou 
bestuderen.  
 
De heer Guy Vanhengel, minister.- De enquête 
wordt per e-mail verstuurd en kan online worden 
ingevuld. Dat is de gebruikelijke gang van zaken 
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méthode la plus adaptée à ce groupe cible pour 
pouvoir collecter et traiter les réponses. 
 
L'enquête n'a aucun lien avec le PRDD, mais nous 
tiendrons compte de ses résultats pour affiner 
notre politique. 
 
 
 
 
 
 
Mme Brigitte De Pauw (en néerlandais).- Je suis 
satisfaite de votre conclusion. 
 
 

tegenwoordig. Zeker voor deze doelgroep is het de 
gemakkelijkste manier om snel antwoorden in te 
zamelen. Bovendien maakt het de verwerking een 
stuk gemakkelijker.  
 
De enquête gaat niet uit van het GPDO. Maar 
zodra de resultaten beschikbaar zijn, zullen we er 
bij de bespreking van het GPDO uiteraard 
rekening mee houden. We moeten meten om te 
leren, en wat we geleerd hebben, moeten we 
gebruiken voor het beleid.  
 
Mevrouw Brigitte De Pauw.- Ik ben heel 
tevreden met het slot van uw antwoord.  
 

- L'incident est clos. 
 
 
 
 

- Het incident is gesloten. 
 

INTERPELLATIONS 
 
 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 
interpellations. 
 
 
 
INTERPELLATION DE M. JOËL 

RIGUELLE 
 

À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION DE 
BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ DES 
FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES,  

 
concernant "l'augmentation des recettes en 
matière de droits d'enregistrement". 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Riguelle. 
 
 
M. Joël Riguelle.- Les recettes des droits 
d'enregistrement sont d'une importance capitale 
pour notre Région. Selon les années, celles-ci 
représentent entre 15 et 20% du total de notre 
budget des voies et moyens. Dans son budget 
2012, le gouvernement table sur la perception de 

INTERPELLATIES 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 
interpellaties. 
 
 
 
INTERPELLATIE VAN DE HEER JOËL 

RIGUELLE 
 

TOT DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN,  

 
betreffende "de stijging van de opbrengst 
van de registratierechten". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Riguelle heeft 
het woord. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- De 
inkomsten uit registratierechten maken circa 15 tot 
20% van onze middelenbegroting uit en zijn dus 
voor het gewest van cruciaal belang. Voor 2012 
rekent de regering op 486 miljoen euro aan 
registratierechten uit vastgoedtransacties. Dit 
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quelque 486 millions, rien que pour les droits 
d'enregistrement perçus lors de la vente de biens 
immeubles, à savoir environ un sixième de nos 
recettes. 
 
Ces recettes semblent par ailleurs connaître une 
tendance à la hausse ces derniers mois. Après une 
période assez morose pour le secteur de 
l'immobilier, les recettes réalisées en matière de 
droits d'enregistrement en 2011 ont en effet été 
nettement plus importantes que prévues 
initialement, c'est-à-dire de 15% supérieures au 
montant perçu en 2010. Les estimations du SPF 
Finances semblent confirmer cette reprise pour 
2012. 
 
Si, d'un point de vue strictement budgétaire, on 
peut s'en réjouir, il importe toutefois, pour le 
groupe cdH, de faire preuve d'une grande prudence 
en la matière, et ce, pour deux raisons essentielles. 
 
Tout d'abord parce que la question des droits 
d'enregistrement a trait à l'un des principaux 
enjeux pour notre Région, à savoir l'accès à la 
propriété pour ses habitants. Notre Région connaît 
en effet un taux de propriétaires particulièrement 
faible : à peine 41% des ménages bruxellois sont 
propriétaires, alors que la moyenne s'élève à 71% 
pour le reste de la Belgique.  
 
L'une des principales raisons justifiant ce faible 
taux est bien entendu le prix, de plus en plus élevé, 
de l'immobilier à Bruxelles. Un accroissement des 
recettes des droits d'enregistrement qui 
s'expliquerait essentiellement par l'augmentation 
du prix de l'immobilier constituerait par 
conséquent une assez mauvaise nouvelle. 
 
Les droits d'enregistrement s'appliquant de 
manière proportionnelle au prix de l'immobilier, 
cela signifierait de surcroît une augmentation des 
taxes dues par l'acquéreur et serait donc contre-
productif par rapport à la volonté de ce 
gouvernement d'aider les Bruxellois à accéder à la 
propriété.  
 
Ensuite, les droits d'enregistrement constituent une 
part considérable des recettes régionales. Or, il 
reste très difficile d'en faire une estimation fiable. 
J'en veux pour preuve l'augmentation inattendue 
des recettes de droits d'enregistrement à l'ajusté 
2011 avec plus 11%. Il s'agissait là d'une bonne 
surprise qui nous a permis un certain confort, mais 

komt neer op een zesde van onze inkomsten. 
 
De laatste maanden zitten deze inkomsten in 
stijgende lijn. Ze bedragen voor 2011 liefst 15% 
meer dan oorspronkelijk begroot. Volgens de FOD 
Financiën zal deze tendens zich ook dit jaar verder 
zetten.  
 
Voor de begroting is dat een goede zaak, maar 
voorzichtigheid blijft geboden. 
 
Registratierechten hebben te maken met een heel 
belangrijke uitdaging voor de bewoners van ons 
gewest, met name de toegang tot eigendom. Het 
aantal eigenaars is hier namelijk bijzonder klein: 
slechts 41% van de Brusselse gezinnen is eigenaar 
van hun woonst, terwijl dat elders in België 71% 
is. 
 
Een van de belangrijkste oorzaken daarvoor is dat 
het vastgoed in Brussel alsmaar duurder wordt. 
Als dit de belangrijkste oorzaak is van de toename 
van de inkomsten uit registratierechten, is dat dus 
eigenlijk geen goed nieuws. 
 
De registratierechten volgen proportioneel de 
prijs van het onroerend goed. Hoe duurder het 
goed, hoe hoger de door de koper te betalen 
heffing. Dit staat haaks op de wil van de regering 
om meer Brusselaars een eigendom te laten 
verwerven.  
 
De registratierechten maken een substantieel 
onderdeel uit van de gewestinkomsten. De 
opbrengst ervan ramen is echter niet makkelijk. 
Vorig jaar zagen we een onverwachte stijging met 
11%. Door het volatiele karakter van deze post is 
echter ook het omgekeerde altijd mogelijk.  
 
Ons gewest beleeft een bevolkingstoename zonder 
voorgaande, maar door de permanente stijging 
van de vastgoedprijzen ontvlucht de middenklasse 
de stad alsmaar meer. Door de staatshervorming 
krijgt het gewest meer bevoegdheden. We mogen 
ons dus geen budgettaire avonturen veroorloven. 
Heeft de minister al een diepgravende analyse 
laten opstellen van de redenen van de evolutie van 
de inkomsten uit de registratierechten? 
 
Volgens uw voorganger zou een en ander deels 
samenhangen met de evolutie van de vastgoed-
prijzen en deels met een toename van het aantal 
transacties. Gaat u met die stelling akkoord? 
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la volatilité de ces recettes pourrait également 
représenter une réelle menace. 
 
M. le ministre, nous connaissons un essor 
démographique sans précédent. Le prix de 
l'immobilier ne cesse d'augmenter poussant la 
classe moyenne à fuir notre Région. D'importants 
transferts de compétences vont avoir lieu, 
notamment en la matière, et nous nous devons 
d'observer une grande rigueur budgétaire. Face à 
ces défis, il est essentiel d'avoir une bonne 
compréhension et une bonne maîtrise de la 
situation. Je souhaiterais dès lors vous demander si 
vous avez réalisé une analyse plus approfondie des 
raisons justifiant l'évolution des recettes en matière 
de droits d'enregistrement. 
 
Selon les informations transmises par votre 
prédécesseur, celle-ci serait en partie due à la 
hausse du prix de l'immobilier et en partie à un 
nombre de transactions plus élevé. Peut-on affiner 
cette perception ? Quel est le facteur le plus 
déterminant et dans quelle proportion ? Pouvez-
vous nous communiquer les chiffres de l'évolution 
du montant moyen des transactions depuis 2008 
ainsi que le nombre de ventes réalisées pour la 
même période ? Combien de ces transactions ont 
bénéficié du régime d'abattement ? Comment 
expliquez-vous l'évolution de ces données ? Avez-
vous des informations à nous communiquer quant 
au profil des acquéreurs et au type de bien acheté ?  
 
Il y a deux ans, le gouvernement a réalisé une 
étude afin d'analyser les techniques d'évitement 
des droits d'enregistrement et d'en évaluer l'impact 
sur nos recettes. L'une des conclusions soulevées à 
cet égard par le ministre Vanraes était - je cite - 
que la "Région ne peut contrer de telles techniques 
qu'en modifiant la répartition des compétences 
et/ou en concertation avec le pouvoir fédéral" et 
qu'une "diminution du taux limiterait le recours à 
ces techniques et augmenterait le nombre de 
transactions."  
 
Dans le cadre de la réforme de l'État et des 
différents transferts de compétences à venir, il est 
nécessaire d'ouvrir le débat sur une réelle réforme 
de notre fiscalité, notamment immobilière. Avez-
vous réalisé des démarches dans ce sens ? Dans le 
cadre des discussions évoquées précédemment, 
une concertation a-t-elle ou aura-t-elle lieu avec 
les différentes Régions en la matière ? 
 

Welke factor is het meest doorslaggevend? Hoe 
evolueert het gemiddelde transactiebedrag en het 
aantal transacties sinds 2008? In hoeveel daarvan 
werd een vermindering van de registratierechten 
toegestaan? Zijn er gegevens over het profiel van 
de eigenaars en over de aard van de gekochte 
goederen?  
 
Twee jaar geleden liet het gewest een studie 
uitvoeren over technieken om de betaling van 
registratierechten te omzeilen en over de impact 
daarvan op de begroting. Uw voorganger 
concludeerde hieruit dat de bestrijding van die 
praktijken enkel kon gebeuren in overleg met de 
federale overheid en dat een vermindering van 
deze heffing tot minder fraude en tot meer 
kooptransacties zou leiden. 
 
De nakende staatshervorming dwingt ons om een 
debat aan te gaan over de gewestelijke fiscaliteit. 
Hebt u al initiatieven in die zin genomen? Is er 
overleg gepland met de andere gewesten? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



35 C.R.I. COM (2011-2012) N° 54 27-02-2012 I.V. COM (2011-2012) Nr. 54  
 COMMISSION FINANCES   COMMISSIE  FINANCIËN  
 

 

 
 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission des finances – Session 2011-2012 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor de Financiën – Zitting 2011-2012 

 

Discussion 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Maron. 
 
 
M. Alain Maron.- J'avais déjà interrogé votre 
prédécesseur à propos des abattements sur les 
droits d'enregistrement. 
 
Comme vous le savez, l'abattement des droits 
d'enregistrement nous coûte environ 50 millions 
d'euros par an. C'est donc l'une des politiques 
régionales en faveur de l'accès au logement les 
mieux financées. Bien sûr, personne ici ne dit qu'il 
faut accorder moins d'argent pour que les 
Bruxellois puissent accéder au logement, fût-il 
acquisitif. Chacun s'accorde à dire qu'il faut aider 
les Bruxellois à acquérir un logement. 
 
Cependant, utilise-t-on au mieux les moyens 
disponibles pour ce faire ? J'avais déjà interpellé 
votre prédécesseur sur le profil des personnes qui 
bénéficient de l'abattement en matière de droits 
d'enregistrement. Par exemple, nous ne disposons 
ni de données relatives aux revenus des 
bénéficiaires de cet abattement, ni de données en 
matière des types de biens et de transactions. Il 
serait donc opportun de réfléchir à une évaluation 
de cette politique. Pour ce faire, pourrait-on faire 
appel à un organisme universitaire ou neutre qui, à 
l'instar de ce qui a été fait en matière de techniques 
d'évitement, se questionnerait sur ce qui 
fonctionne bien ou mal dans le système 
d'abattement actuel ? Constate-t-on des effets 
d'aubaine ? Existe-t-il d'autres hypothèses de 
travail en matière d'évolution du dispositif ? À titre 
d'exemple, on pourrait augmenter les abattements 
tout en les ciblant davantage. Le cas échéant, les 
abattements pourraient être rendus plus efficaces 
en matière d'accès à la propriété et de finances 
régionales.  
 
Avez-vous, d'une quelconque manière, enclenché 
un processus d'évaluation de la politique 
d'abattement en matière de droits 
d'enregistrement ? Puisqu'il s'agit d'une politique 
extrêmement sensible et importante pour la 
Région, il faudrait sans doute se donner davantage 
de moyens pour disposer d'une connaissance plus 
approfondie de ses effets. 
 
Par rapport aux techniques d'évitement, l'étude 

Bespreking 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Maron heeft het 
woord. 
 
De heer Alain Maron (in het Frans).- Ik heb uw 
voorganger ook al eens aan de tand gevoeld over 
de vemindering van de registratierechten. 
 
De vermindering van de registratierechten kost het 
gewest op jaarbasis circa 50 miljoen euro. 
Natuurlijk beweert niemand dat er minder geld 
moet gaan naar hefbomen om Brusselaars een 
woning te helpen verwerven. 
 
Ik vraag me wel af of de daartoe uitgetrokken 
middelen goed worden aangewend. Ik ondervroeg 
uw voorganger over het profiel van wie een 
vermindering van de registratierechten geniet. We 
beschikken niet eens over gegevens met betrekking 
tot het inkomen van de rechthebbenden of tot de 
aard van het goed of de transactie. Zou een 
evaluatie van deze maatregel niet het voorwerp 
kunnen uitmaken van een academische studie? 
Heeft deze maatregel geen perverse neven-
effecten? Zijn er mogelijkheden om deze maatregel 
bij te sturen zonder dat de voordelen ervan 
verdwijnen? 
 
U mag kosten noch moeite sparen om deze maat-
regel aan een grondige evaluatie te onderwerpen. 
Overweegt u een initiatief in die zin?  
 
Uw voorganger sprak, naar aanleiding van de 
studie over het omzeilen van de registratierechten, 
zijn voorkeur uit voor het Nederlands systeem 
waarbij een schatting wordt gemaakt van de 
omzeiling en er een ambtshalve heffing wordt 
doorgevoerd. Bij ons zou dit overleg met de 
federale overheid vergen. Zijn er hierover al 
gesprekken gevoerd? 
 
Er zijn in dit verband nog andere wegen te 
bewandelen die echter een regionalisering van een 
aantal federale bevoegdheden inhouden, onder 
meer op het vlak van het erfpacht. Wat is uw visie 
ter zake? 
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était très complète et lançait un certain nombre de 
propositions. Votre prédécesseur a déclaré que, de 
son point de vue, le plus intéressant était 
d'appliquer un système "à la hollandaise" : on y 
suppute l'évitement et on applique une taxation 
d'office. Pour être mis en œuvre en Région 
bruxelloise, pareil système nécessiterait un accord 
avec le pouvoir fédéral. Des contacts ont-ils été 
pris en la matière pour faire évoluer le dispositif ? 
 
Quant aux autres axes de travail, ils consistent en 
une régionalisation d'un certain nombre de 
matières actuellement fédérales : superficies et 
emphytéoses et apports immeubles dans les 
sociétés. J'aimerais vous entendre à ce propos.  
 
Mme la présidente.- Vous vous écartez quelque 
peu du sujet. Veuillez rester dans la lignée de 
l'interpellation de M. Joël Riguelle.  
 
M. Alain Maron.- Je reste dans la lignée de 
l'interpellation de M. Joël Riguelle puisqu'elle 
traite des techniques d'évitement en matière de 
droits d'enregistrement. En modifiant la loi 
spéciale de financement, il y avait moyen de faire 
en sorte de régionaliser ces matières. Or, je n'ai pas 
vu trace de pareille régionalisation dans les 
documents relatifs aux accords institutionnels. Me 
le confirmez-vous ? Superficies et emphytéoses et 
apports immeubles dans les sociétés sont en effet 
deux techniques utilisées pour éviter les droits 
d'enregistrement en Région bruxelloise. De 
simples petites modifications de la loi de 
financement permettraient de résoudre ce 
problème. 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Mouzon. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Pour le groupe PS, 
il n'est pas question de revoir les droits 
d'enregistrement à la baisse tant que nous ne 
disposerons pas d'une bonne administration fiscale 
régionale, qui nous permette d'y voir clair. Les 
questions qui sont posées aujourd'hui témoignent 
de ce que nous ne voyons pas suffisamment clair 
dans la situation. Par exemple, nous ne savons pas 
dans quelle mesure l'augmentation des recettes des 
droits d'enregistrement est due à une augmentation 
des prix des immeubles qui font l'objet de droits 
d'enregistrement ou à l'augmentation du nombre de 
transactions sur immeubles.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- U wijkt af van het 
onderwerp van de interpellatie.  
 
 
De heer Alain Maron (in het Frans).- Toch niet. 
De heer Riguelle had het ook over technieken om 
registratierechten te omzeilen.  
 
Een aanpassing van de Bijzondere Financierings-
wet zou de gewesten meer instrumenten in handen 
geven om de omzeiling van de betaling van de 
registratierechten tegen te gaan. Blijkbaar is er 
daarvan in de staatshervorming nergens sprake. 
Klopt dit? 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Mouzon heeft 
het woord. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
De PS wil niet dat de registratierechten worden 
verlaagd, zolang we niet over een goede 
gewestelijke belastingdienst beschikken. Uit de 
vragen die vandaag worden gesteld, blijkt dat er 
nog veel mist rond dit dossier hangt. We weten 
bijvoorbeeld niet in welke mate de stijging van de 
inkomsten uit registratierechten te wijten is aan 
een stijging van de vastgoedprijzen of aan de 
toename van het aantal vastgoedtransacties. 
 
Dat gegeven is nochtans belangrijk. De evolutie 
van de prijzen en het aantal transacties is 
afhankelijk van de algemene economische 
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Il s'agit pourtant d'un élément important, d'autant 
plus que les prix et le nombre de transactions 
évoluent en fonction de la conjoncture économique 
générale et qu'ils n'évoluent pas nécessairement de 
la même manière. Des transactions qui portent sur 
des montants importants parce qu'elles concernent 
des immeubles de bureaux, des fonds de 
commerce, etc., se paient vraisemblablement 
davantage en liquide, avec moins de recours au 
crédit hypothécaire par certaines entreprises que 
lorsque les transactions portent sur des immeubles 
d'habitation occupés par des particuliers.  
 
Par ailleurs, les projections dont nous disposons à 
l'heure actuelle, qui font état de16,5% de droits 
d'enregistrement sur les ventes, sont établies par 
l'État fédéral. Or, celui-ci ne touche pas cette 
recette. Pour lui, il est assez facile de prévoir une 
forte augmentation, d'autant qu'une grosse 
négociation est en cours sur les efforts à déployer 
par l'entité 1 et l'entité 2 en matière d'économies. 
Finalement, il a tout intérêt à mettre l'accent sur 
l'augmentation des recettes.  
 
En outre, la part des impôts régionaux étant de 
31% en Région bruxelloise, nous sommes 
beaucoup plus sensibles en termes de recettes et de 
conjoncture sur ce type d'opération que les autres 
Régions du pays. 
 
Enfin, l'augmentation actuellement prévue par les 
autorités fédérales, même si elle est réalisée, ne 
compense pas la diminution énorme de recettes 
fiscales - de l'ordre de 15% - enregistrée par la 
Région bruxelloise en 2008 et en 2009. Même 
avec l'augmentation prévue pour 2012, elle ne 
parviendra pas à compenser les pertes de ces deux 
années.  
 
La prudence est donc de mise. Même si c'est très 
tentant en période électorale, ce n'est vraiment pas 
le moment de tabler sur une augmentation de nos 
recettes et de nos dépenses ou d'accorder des 
réductions fiscales. 
 
Je poserai deux questions précises. 
 
Dans l'augmentation des recettes estimées - et non 
encore concrétisées, je le répète - quelle est la part 
due à une augmentation des montants des 
transactions, et quelle est la part due à une 
augmentation du nombre des transactions ? 
 

conjunctuur, maar verloopt niet noodzakelijk op 
dezelfde manier. Transacties waar grote bedragen 
mee zijn gemoeid, zoals de verkoop van kantoor-
gebouwen, worden vaak meteen cash betaald. 
Vooral privépersonen die een woning kopen, 
sluiten hypothecaire leningen. 
 
De cijfers over de registratierechten werden 
opgesteld door de federale overheid, maar die int 
de registratierechten niet. Ze is dan ook geneigd 
om de stijging van de inkomsten uit de 
registratierechten flink te overschatten. Er komen 
immers onderhandelingen aan over de extra 
besparingen van de gewesten. 
 
Aangezien 31% van de fiscale inkomsten van het 
Brussels Gewest afkomstig is van de registratie-
rechten, is ons gewest veel gevoeliger dan de 
andere gewesten voor de schommelingen van die 
inkomsten en voor de economische conjunctuur. 
 
Zelfs als de voorspellingen van de federale 
overheid over de toename van de inkomsten uit de 
registratierechten kloppen, zal die toename niet 
volstaan om de enorme daling van de fiscale 
ontvangsten van het Brussels Gewest (ten bedrage 
van 15%) in 2008 en 2009 te compenseren. 
 
We moeten dan ook voorzichtig zijn. Nu de 
gemeenteraadsverkiezingen in aantocht zijn, is het 
verleidelijk om te rekenen op een toename van de 
inkomsten uit de registratierechten om de 
belastingen te verlagen, maar dat lijkt me geen 
goed idee. 
 
In welke mate is de geraamde toename van de 
inkomsten uit de registratierechten het resultaat 
van de stijging van de vastgoedprijzen enerzijds en 
van de stijging van het aantal transacties 
anderzijds? 
 
Schieten de vermindering van de registratie-
rechten hun doel niet voorbij? Die worden ook 
toegekend voor aankopen van gebouwen die zeker 
niet iedereen zich kan veroorloven. Het was de 
bedoeling om de stadsvlucht van de middenklasse 
tegen te gaan. Is dat gelukt? 
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Les abattements fiscaux que nous avons consentis 
jusqu'ici ont-ils été efficaces, dès lors qu'ils portent 
sur des montants et sur des types de transactions 
qui ne sont pas accessibles à tout le monde ? Nous 
avions espéré drainer une classe moyenne 
disposant de revenus intéressants. Est-ce le cas ? 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à                   
M. Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Avant de passer 
aux détails techniques et chiffrés demandés par 
M. Riguelle, je voudrais répondre au groupe PS et 
peut-être aussi à l'une des remarques de M. Maron. 
Je suppose que c'était au nom de tout le groupe 
Ecolo. 
 
Pour le groupe PS, il faut que vous sachiez que, 
quand je reçois les estimations de l'État fédéral, je 
fais confiance au Premier ministre et à son équipe.  
 
Ces projections sont toujours revues. Ce qui est 
important, c'est de savoir que, pour cette 
projection, par rapport à l'ajusté que nous avons 
fait en 2011, il n'y a une augmentation que de 
2,6%. L'augmentation spectaculaire que vous avez 
chiffrée, c'est une augmentation par rapport à 
l'initial, lequel avait fait l'objet d'une estimation 
particulièrement prudente. Il s'est avéré que le 
résultat à l'ajusté était nettement supérieur à cette 
estimation initiale.  
 
Cependant, la question soulevée par Anne-Sylvie 
Mouzon a tout son intérêt. Pas nécessairement par 
rapport à l'exactitude ou aux trucs que le niveau 
fédéral voudrait utiliser pour nous mener en bateau 
pour pouvoir nous retirer des moyens, mais surtout 
parce qu'elle décrit bien quel est l'effet cyclique 
qui se produit dans nos recettes au niveau des 
droits d'enregistrement.  
 
Vous vous souviendrez de ce que, lorsque nous 
avons négocié le passage de cette compétence 
fiscale vers la Région, nous avions tellement peur 
des effets cycliques que nous avions ce que nous 
appelions le filet de sécurité, qui a existé pendant 
cinq ans et qui, malheureusement, n'existait plus 
au moment où l'effet cyclique présentant la baisse 
la plus profonde s'est produit. C'est la période 
2008-2009 que vous avez citée, Mme Mouzon. 
 
Maintenant que notre Région va être refinancée, 

 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord.  
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Voordat ik de technische vragen van de 
heer Riguelle beantwoord, wil ik reageren op de 
vragen van de PS-fractie en de heer Maron.  
 
Wat de vooruitzichten van de federale overheid 
betreft, heb ik het volste vertrouwen in de eerste 
minister en zijn ploeg.  
 
Vooruitzichten worden altijd herzien. In 
vergelijking met de aangepaste begroting 2011 
gaat het maar om een stijging van 2,6%. De 
spectaculaire stijging die mevrouw Mouzon 
vermeldt, betreft de stijging ten opzichte van de 
initiële begroting, waarin een uiterst voorzichtige 
raming werd gemaakt. Bij de begrotings-
aanpassing bleek het resultaat heel wat beter dan 
oorspronkelijk begroot.  
 
De opmerkingen van mevrouw Mouzon zijn 
evenwel interessant. Niet noodzakelijk wat de 
trucjes betreft die de federale overheid zou 
gebruiken om geld af te troggelen, maar vooral 
wat het cyclisch verloop van de inkomsten uit de 
registratierechten betreft.  
 
Bij de overheveling van die fiscale materie naar 
het gewest hadden wij zo'n schrik van dat cyclisch 
verloop dat wij gedurende vijf jaar een vangnet 
hadden ingebouwd. Jammer genoeg bestond dat 
vangnet niet meer op het ogenblik dat de cyclus 
zijn dieptepunt bereikte, namelijk in 2008-2009.  
 
De vastgoedactiveiten in Brussel hebben altijd een 
cyclisch verloop gekend. Die cyclus volgt niet 
noodzakelijk de economische groeicurve op 
federaal vlak, aangezien het om een specifieke 
economische activiteit gaat. Op termijn moeten wij 
dus niet alleen een begrotingsevenwicht bereiken, 
maar ook een buffer creëren. De financiële 
reserves maken het mogelijk om langs de 
uitgavenzijde een zekere stabiliteit te behouden 
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ou connaîtra un financement correct, nous devons 
savoir que cet effet cyclique aura toujours lieu. 
Examinez l'activité immobilière de notre Région : 
il y a toujours cet effet cyclique. Il se produit et ne 
suit pas nécessairement la courbe de la croissance 
économique telle que nous la connaissons à 
l'échelon fédéral, puisque c'est un effet cyclique 
qui se joue sur une activité économique 
particulière, celle de l'immobilier dans une Région 
urbanisée, une capitale comme la nôtre. Nous 
n'allons donc pas seulement devoir atteindre un 
équilibre budgétaire à terme, mais nous allons 
aussi devoir créer des zones tampons dont il est 
beaucoup question pour l'instant. Ce sont des 
réserves financières qui permettent de maintenir 
une certaine stabilité dans les dépenses là où nous 
savons que les recettes connaissent un effet 
cyclique. 
 
J'ai demandé à mon administration et au 
gouvernement de rester vigilants quant à 
l'évolution de ce phénomène qui devrait nous 
préoccuper dans les années à venir. Pour la fin de 
la législature, notre premier souci sera d'équilibrer 
le budget. Nous devrons néanmoins créer des 
réserves pour supporter les effets cycliques des 
recettes du marché immobilier.  
 
M. Maron soutient que les abattements auraient 
coûté 50 millions d'euros. Je puis lui affirmer au 
contraire que ces abattements constituent des 
recettes pour le gouvernement. Par rapport à 2010, 
les recettes en droits d'enregistrement sur la vente 
d'immeubles ont en effet augmenté de 15% l'année 
dernière, ce qui indique que la crise a un effet 
différent sur le secteur immobilier bruxellois. 
Ainsi, 474 millions d'euros ont été réalisés sur un 
montant de 468 millions d'euros inscrits au budget. 
Ce qui correspond à un taux de réalisation de 
101%. La prévision ajustée s'avère donc très 
proche du résultat final. 
 
M. Riguelle, vous souhaitez connaître l'évolution 
des prix moyens et le nombre de transactions 
réalisées depuis 2008. Le baromètre des notaires 
s'avère un outil adéquat pour suivre ce phénomène. 
Celui-ci publie chaque trimestre le niveau de 
l'activité immobilière la plus récente. Le SPF 
Économie publie également deux fois par an un 
aperçu détaillé de l'activité immobilière par 
Région et par commune. Il est consultable sur le 
site internet statbel.fgov.be du gouvernement 
fédéral. Nous nous référons régulièrement à ces 

ondanks het cyclisch verloop van de inkomsten. 
 
Ik heb mijn administratie en de regering gevraagd 
dit fenomeen van nabij op te volgen. Tegen het 
einde van de legislatuur moet onze begroting in 
evenwicht zijn. Tevens moeten we reserves 
aanleggen om de cyclische effecten van de 
vastgoedmarkt op te vangen. 
 
Volgens de heer Maron kosten de verminderingen 
50 miljoen euro, maar ik verzeker u dat ze net 
inkomsten genereren. Vergeleken met 2010 zijn de 
inkomsten uit registratierechten in 2011 met 15% 
gestegen. Op het ingeschreven bedrag van 
468 miljoen euro werd 474 miljoen euro 
ontvangen. Dit komt neer op een graad van 101%.  
 
Om de evolutie van de gemiddelde prijzen en het 
aantal transacties te weten te komen, is de 
Notarisbarometer een nuttig instrument. Die 
publiceert elk trimester de meest recente 
activiteitsgraad in de vastgoedsector. De FOD 
Economie publiceert elk jaar op de federale 
website statbel.fgov.be een overzicht van de 
vastgoedactiviteiten per gewest en per gemeente. 
Die gegevens gebruiken we bij onze prognoses 
voor het Brussels Gewest. 
 
Volgens de cijfers van de FOD Economie werden 
in 2008 in Brussel 3.729 huizen, 
8.666 appartementen en 136 villa's verkocht. Dit 
komt neer op 12.531 woningen in totaal. Datzelfde 
jaar genoten 6.792 kopers een vermindering 
waarvan 1.548 voor een woonst binnen een ruimte 
met versterkte ontwikkeling van huisvesting en 
renovatie (RVOHR). 
 
In 2009 werden er door de financiële crisis 16,5% 
minder woningen verkocht dan in 2008. Het ging 
in totaal om 10.454 woningen: 3.065 huizen, 
7.260 appartementen en 129 villa's. 
 
Het aantal verkochte villa's is nauwelijks 
gewijzigd. De crisis treft dus vooral kleine en 
middelgrote inkomens en de verkoop van huizen en 
appartementen, niet van villa's. 
 
Datzelfde jaar zijn er 6.215 verminderingen 
toegekend, 8,5% minder dan in 2008. Daarvan 
betroffen 27% een transactie in een RVOHR-zone. 
 
In 2010 zijn er 12.599 woningen verkocht: 
3.495 huizen, 8.535 appartementen en 169 villa's. 
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outils pour ce qui est des projections relatives à 
l'activité immobilière en Région bruxelloise. 
 
En 2008, d'après les chiffres du SPF Économie, 
3.729 maisons d'habitation, 8.666 appartements et 
136 villas ont été vendus à Bruxelles, ce qui 
revient à un total de 12.531 habitations vendues 
cette année. La même année, 6.792 acquéreurs ont 
bénéficié du régime d'abattement, dont 1.548, soit 
23%, pour une habitation sise dans un espace de 
développement renforcé pour le logement et la 
rénovation (EDRLR). 
 
En 2009, au total 10.454 habitations ont été 
vendues, ce qui correspond à une diminution de 
16,5% par rapport à 2008. La raison est bien 
évidemment la crise financière. Selon le type 
d'habitation, il s'agissait de 3.065 maisons, de 
7.260 appartements et de 129 villas. 
 
Vous remarquerez la moindre diminution de la 
part des villas. La crise touche beaucoup plus les 
petits et les moyens revenus que les gros. La crise 
a donc freiné la vente tant des maisons que des 
appartements, mais non des villas.  
 
La même année, 6.215 abattements ont été 
accordés, soit une diminution de 8,5% par rapport 
à 2008. On constate que 27% de ces abattements 
concernaient une vente dans un quartier d'ancienne 
urbanisation, c'est-à-dire dans les fameuses zones 
EDRLR. 
 
En 2010, 12.599 habitations ont été vendues. Le 
marché immobilier reprend du poil de la bête et 
atteint son niveau de 2008. Il s'agit, plus 
précisément, de 3.495 maisons, de 8.535 
appartements et de 169 villas. En 2010, 6.911 
abattements ont été accordés, dont 24,5% dans la 
zone EDRLR. Le chiffre de 2008 est donc tout 
juste dépassé, mais on n'atteint pas encore les 
chiffres des années 2005 à 2007, avec leurs 
quelque 7.500 abattements accordés chaque année. 
Pour 2011, le SPF n'a pas encore finalisé ses 
statistiques du deuxième semestre. Cependant, en 
extrapolant à partir des chiffres du premier 
semestre, on arrive, pour l'ensemble de l'année 
2011, à quelque 13.000 ventes. À titre de 
comparaison, on dénombrait 13.586 transactions 
en 2007. 
 
Le nombre de bénéficiaires du régime 
d'abattements est connu : il s'élève à 7.073 dont 

De vastgoedmarkt klom opnieuw naar het peil van 
2008. In 2010 zijn 6.911 verminderingen toege-
kend, waarvan 24,5% in een RVOHR-zone. We 
bleven dat jaar nog wel een stuk onder de cijfers 
van 2005 tot 2007. Toen werden er jaarlijks 
7.500 verminderingen toegekend. Voor 2011 zijn 
de statistieken nog niet compleet. Als we de cijfers 
van de eerste zes maanden extrapoleren, komen we 
uit op een 13.000 kooptransacties. In 2007 waren 
dat er 13.586. 
 
Het aantal begunstigden van een vermindering is 
wel al bekend: 7.073 waarvan 1.753 in een 
RVOHR-zone. Sinds de invoering van het systeem 
hebben meer dan 63.000 gezinnen een 
vermindering van de registratierechten genoten. 
Een op vier gezinnen kocht een woning in een 
RVOHR-zone.  
 
Ik kan dus enkel zeggen dat het systeem ons geld 
heeft opgebracht. Het aantal inwoners dat 
eigenaar is geworden, is gestegen. Toch bereiken 
we nog altijd geen normale percentages. In 
Brussel zijn de huurders nog altijd in de 
meerderheid. Wenst u misschien dat alle inwoners 
huurders zouden zijn? 
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1.753 en zone EDRLR. Depuis l'instauration du 
régime d'abattements en 2003, plus de 
63.000 ménages - ce qui représente, s'agissant bien 
de ménages, deux fois le nombre d'habitants de ma 
commune - ont ainsi bénéficié de la réduction des 
droits d'enregistrement sur l'achat de leur logement 
à titre de résidence principale à Bruxelles. Un 
bénéficiaire sur quatre a acheté un logement dans 
l'un des quartiers d'ancienne urbanisation. 
 
Me dites-vous que cela a coûté ? Je ne peux que 
vous répondre, analyse économique à l'appui, que 
cela nous a rapporté. Ce n'est pas chinois. Nous 
avons stabilisé 63.000 ménages. Le nombre 
d'habitants propriétaires a augmenté. Nous 
n'atteignons cependant pas une cote normale. Les 
locataires sont toujours majoritaires en Région 
bruxelloise. Voudriez-vous que tous nos habitants 
soient des locataires ? 
 
 
M. Alain Maron.- Dans ces 63.000 ménages, 
combien n'auraient pas franchi le pas sans 
l'abattement ? 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Le phénomène est 
le suivant. Quand le nombre de locataires est en 
diminution et que le nombre de propriétaires est en 
augmentation, cela signifie qu'une politique menée 
au niveau gouvernemental crée un changement 
d'attitude par rapport au système de résidence. 
Soyons clairs : demandez donc aux notaires et aux 
autres intervenants de ce secteur. Toutes les 
personnes qui effectuent les calculs, sachant que 
l'abattement est considérable, sont incitées à 
franchir le pas et à accomplir cette démarche que 
tout jeune ménage doit faire, c'est-à-dire s'adresser 
à une banque, tenter d'obtenir un crédit 
hypothécaire et se lancer dans l'achat de son 
propre logement.  
 
M. De Bock exprimait, lors d'une précédente 
réunion de commission, des appréhensions quant 
au fait que l'abattement peut être obtenu plusieurs 
fois par le même acquéreur. Je suis contre toutes 
sortes d'abus de droit, mais je ne comprends pas 
où, ici, se situe le problème. Pour obtenir cinq 
abattements, il faudra acheter cinq maisons et en 
revendre quatre.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
À chaque transaction des droits d'enregistrement 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De heer Alain Maron (in het Frans).- Hoeveel 
van die 63.000 gezinnen zouden zonder de 
vermindering geen eigenaar zijn geworden? 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Het aantal huurders daalt en het aantal 
eigenaars stijgt. Dat betekent dat het beleid een 
gedragswijziging teweegbrengt. Vraag het maar 
aan de notarissen: de potentiële kopers maken hun 
rekening en weten maar al te goed dat de 
vermindering niet te versmaden is.  
 
De heer De Bock vreest dat eenzelfde eigenaar 
verschillende keren de vermindering kan genieten. 
Ik zie niet in waar het probleem schuilt. Om vijf 
kortingen te kunnen genieten, moet men vijf huizen 
kopen en er vier van verkopen.  
 
(verder in het Nederlands) 
 
Iedere keer moeten er registratierechten worden 
betaald! 
 
(verder in het Frans) 
 
Voor elk van die negen transacties is de koper 
registratierechten verschuldigd aan het Brussels 
Gewest. Momenteel wordt 94% van de 
verminderingen onmiddellijk bij het verlijden van 
de akte toegekend aan de kopers die nog geen 
eigenaar waren. 
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sont dus ! 
 
(poursuivant en français) 
 
Sur chacune de ces neuf transactions, l'acquéreur 
devra payer des droits d'enregistrement à la 
Région. Pour l'instant, 94% des abattements - ça 
c'est important - sont des abattements immédiats 
c'est-à-dire accordés lors de la signature de l'acte 
notarié à des acquéreurs qui n'étaient pas encore 
propriétaires.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Vous coupez les cheveux en quatre. Cela s'arrange 
à la conclusion de l'acte de vente. 
 
(poursuivant en français) 
 
En moyenne, ce sont 7.000 ménages par an qui 
bénéficient de ce régime, sur les quelque 
13.000 habitations vendues. Il est aussi important 
de savoir qu'il y en a plus qui en bénéficient que de 
maisons vendues en général.  
 
À Bruxelles, un acheteur sur deux est donc un 
primo-accédant, c'est-à-dire qu'il devient 
propriétaire pour la première fois.  
 
M. Riguelle, vous souhaitez également connaître 
l'évolution des prix. Selon le baromètre des 
notaires, l'année dernière, les maisons ont en 
général coûté 10,7% plus cher qu'en 2010. 
 

(verder in het Nederlands) 
 
U zoekt spijkers op laag water. Op het moment dat 
de koopakte wordt gesloten, zijn ze het niet meer. 
 
(verder in het Frans) 
 
Jaarlijks wordt er gemiddeld aan 7.000 gezinnen 
een vermindering van de registratierechten 
toegekend, terwijl er in totaal ongeveer 
13.000 woningen worden verkocht.  
 
In Brussel is een op de twee kopers van een 
woning iemand die voor de eerste keer eigenaar 
van een woning wordt. 
 
Mijnheer Riguelle, u stelde een vraag over de 
evolutie van de prijzen. Volgens cijfers van de 
notarissen waren de huizen afgelopen jaar 
gemiddeld 10,7% duurder dan in 2010. 
 

Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Celui qui a vendu 
est-il resté en Région bruxelloise ? Donc celui qui 
a acheté a été fixé en Région bruxelloise selon 
vous. Où est allé celui qui a vendu ? Les prix ont 
augmenté comme par hasard à concurrence du 
montant de l'abattement. Par conséquent, c'est le 
vendeur qui enregistre qui se prend notre 
abattement. Celui qui a acheté avec un crédit 
hypothécaire, il faut s'inquiéter de la manière dont 
il va rembourser son emprunt. C'est une des plaies 
que nous connaissons dans nos quartiers pauvres, 
comme dans la commune de Saint-Josse. Le 
nombre total réel de locataires, vous ne le 
connaissez pas.  
 
Quand vous faites des comparaisons entre le 
nombre de propriétaires et de locataires, vous 
ignorez le nombre total de locataires qui sont en 
réalité des personnes en séjour illégal auxquelles 

Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Zijn de verkopers van die woningen ook in het 
Brussels Gewest blijven wonen? Dat is maar de 
vraag. De stijging van de vastgoedprijzen volgt 
blijkbaar toevallig de vermindering van de 
registratierechten. In feite profiteren dus vooral 
verkopers van dat voordeel. Ook de manier 
waarop kopers hun hypothecaire leningen terug-
betalen, zou ons zorgen moeten baren. In arme 
gemeenten zoals Sint-Joost groeien er zo sociale 
wantoestanden. 
 
U vergelijkt het aantal eigenaars met het aantal 
huurders, maar eigenlijk weet u niet hoeveel 
huurders er werkelijk zijn. Heel wat illegalen 
huren bijvoorbeeld kelder- of zolderruimtes van 
eigenaars. Die moeten immers dikwijls zware 
leningen aflossen na de aankoop van een heel dure 
woning, omdat de verkoper zijn prijs heeft 
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on loue des caves et des greniers pour rembourser 
les emprunts hypothécaires des gens qui ont acheté 
très cher parce que le vendeur a augmenté ses prix 
à concurrence de l'abattement.  
 
Mme la présidente.- La parole est à                    
M. Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Oui, il y a des 
gens qui louent n'importe quoi et c'est scandaleux. 
 
Pour en revenir à la réalité, bon nombre de 
logements qui sont mis en vente actuellement sont 
des appartements dans des immeubles anciens qui 
ont été totalement rénovés par des promoteurs et 
qui sont vendus individuellement. Personne n'y 
habitait avant, ces immeubles étaient vides.  
 
Allez voir tout le quartier derrière le KVS, le 
théâtre flamand, boulevard de Dixmude, quai au 
Foin, quai aux Briques, il y avait là de nombreux 
bâtiments qui étaient vides ou qui étaient squattés, 
où personne n'habitait. Après avoir été rénovés par 
des privés, ils ont été revendus en tant 
qu'appartements.  
 
Comment voulez-vous que notre Région connaisse 
une augmentation démographique avec une rentrée 
et une sortie qui seraient égales ? Nous savons très 
bien que ce ne sont pas uniquement les naissances, 
il y a aussi de la rentrée.  
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Il faut être sérieux lorsqu'on se sert de chiffres. 
 

aangepast aan de vermindering.  
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Er worden inderdaad heel wat mens-
onwaardige woningen verhuurd. Dat is 
schandalig. 
 
Heel wat woningen die momenteel worden 
verkocht, zijn appartementen in oude gebouwen 
die volledig werden gerenoveerd door promotoren 
en afzonderlijk worden verkocht. Voorheen 
stonden die gebouwen leeg. Het fenomeen doet 
zich bijvoorbeeld voor in de omgeving van de 
KVS, op de Diksmuidelaan en de Baksteenkaai.  
 
Hoe zou de bevolking van het Brussels Gewest 
kunnen toenemen als het aantal mensen dat 
Brussel verlaat, gelijk is aan het aantal nieuw-
komers? De bevolkingstoename is immers niet 
enkel op het conto van de geboorten te schrijven.  
 
(verder in het Nederlands) 
 
U moet een beetje ernstig omspringen met de 
cijfers en niet steeds zaken uitvinden om per se uw 
eigen gelijk te bewijzen. 
 

Mme la présidente.- Nous devrions consacrer une 
heure à un exposé sur les entrées et sorties, la 
démographie, etc. Ce n'est pas le sujet de 
l'interpellation d'aujourd'hui.  
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- D'accord. 
M. Riguelle me demandait de commenter 
l'augmentation des prix. C'était assez spectaculaire 
pour les maisons. Le prix des appartements a 
également augmenté, mais moins fort que le prix 
des maisons. Pour l'ensemble du pays, on constate 
une hausse de 8,4%. Cette tendance est surtout 
influencée par la Flandre où le prix moyen 
augmente de 7,3%. À Bruxelles, l'évolution est 
plus discrète (+2,8%) : un appartement y coûte 
désormais en moyenne 210.000 euros. 
 

Mevrouw de voorzitter.- We zouden het lang en 
breed over de bevolkingstoename kunnen hebben, 
maar dat is niet het onderwerp van de interpellatie. 
 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- De heer Riguelle stelde me vragen over 
de stijging van de vastgoedprijzen. In het geval 
van huizen is die stijging vrij spectaculair. De 
prijzen van appartementen zijn in mindere mate 
toegenomen. In heel België stijgen de prijzen van 
woningen gemiddeld met 8,4%. In Brussel 
bedraagt de stijging slechts 2,8% en kost een 
appartement gemiddeld 210.000 euro. 
 
We mogen trouwens niet vergeten dat de verkoop 
van kantoorgebouwen, winkelgebouwen en 
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Enfin, n'oublions pas non plus qu'à Bruxelles, 
d'importantes recettes sont générées par la vente 
d'immeubles commerciaux, de bureaux ou autres 
immeubles à des fins professionnelles. 
 
Je le répète, nous ne disposons pas encore de 
toutes les statistiques du SPF Économie, mais il 
apparaît que l'augmentation de nos recettes de 15% 
en 2011 s'explique par trois facteurs : 
 
- une belle progression de l'activité immobilière 

(+5,2% à Bruxelles) ; 
 
- une hausse des prix des maisons (les prix des 

appartements sont pour ainsi dire restés stables) ; 
 
- et également une haute inflation (+3,5%). 
 
Le cours des prix hypothécaires influence aussi le 
moment où la décision de l'achat se fait.  
 
Enfin, en ce qui concerne les techniques 
d'évitement des droits d'enregistrement, je persiste 
à croire que nous devons procéder avec grande 
précaution afin de ne pas freiner les 
investissements dans le secteur de l'immobilier et 
provoquer ainsi l'inverse de l'objectif visé. 
Souvenez-vous des droits de donation.  
 
M. Riguelle se réfère à l'étude des Facultés 
universitaires de Saint-Louis qui indique en effet 
que d'importants montants ont été éludés par des 
montages fiscaux. Toutefois, l'étude révèle 
également qu'une fiscalité plus lourde risque de 
réduire les investissements et le nombre de 
transactions. 
 
Cependant, je souscris tout à fait au principe selon 
lequel les abus doivent être sanctionnés. À ce 
propos, je peux signaler aux membres de cette 
commission que le pouvoir fédéral, de concert 
avec les Régions, est en train de modifier et de 
renforcer le dispositif anti-abus. 
 
Le gouvernement fédéral s'est rangé à l'avis du 
Conseil d'État, qui avait critiqué les modifications 
envisagées. Le texte initial a fondamentalement été 
réécrit. La nouvelle version doit permettre à 
l'administration de poursuivre l'abus de droit d'une 
manière efficace sans fondamentalement porter 
atteinte à la sécurité juridique, ni au principe de 
libre choix de la voie fiscale la moins imposée. 
 

dergelijke ook veel registratierechten opbrengen 
in Brussel. 
 
We beschikken nog niet over alle cijfers van de 
FOD Economie, maar blijkbaar is de toename van 
de inkomsten met 15% in 2011 te danken aan drie 
factoren: 
 
- het aantal vastgoedtransacties nam aanzienlijk 

toe (+5,2% in Brussel); 
 
- de prijzen van de huizen stegen sterk, terwijl de 

prijzen van de appartementen vrij stabiel bleven;  
 
- 2011 kende een hoge inflatie (+3,5%). 
 
De rente op hypothecaire leningen is een 
belangrijk criterium waarmee mensen rekening 
houden wanneer ze beslissen een woning te kopen. 
 
Er bestaan manieren om de registratierechten te 
omzeilen. De overheid mag echter niet te drastisch 
optreden, aangezien het risico bestaat dat er dan 
minder in onroerend goed wordt geïnvesteerd en 
het omgekeerde effect wordt bereikt. Ik denk 
bijvoorbeeld aan de schenkingsrechten. 
 
De heer Riguelle verwijst naar een studie van de 
Facultés universitaires de Saint-Louis waaruit 
blijkt dat er heel wat registratierechten worden 
omzeild met behulp van fiscale constructies. De 
studie toont echter ook aan dat een verhoging van 
de belastingen de investeringen in vastgoed zou 
afremmen en het aantal transacties zou doen 
dalen. 
 
Ik ben het eens met het principe dat misbruiken 
moeten worden bestraft. De federale overheid is in 
samenwerking met de gewesten strengere regels 
voor de bestrijding van fraude aan het opstellen. 
 
De federale regering heeft het advies van de Raad 
van State gevolgd, die kritiek had op een aantal 
wijzigingen. De oorspronkelijke tekst werd 
ingrijpend aangepast. De nieuwe versie moet de 
overheid de mogelijkheid bieden om misbruiken te 
bestrijden zonder dat de rechtszekerheid of de 
vrijheid om voor het meest gunstige fiscale regime 
te kiezen, in het gedrang komt. 
 
Als een overheidsdienst fiscale fraude kan 
bewijzen, namelijk een operatie die hoofdzakelijk 
is bedoeld om belastingen te omzeilen, is die niet 
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Lorsque l'administration démontre un abus fiscal, 
c'est-à-dire une opération dont le but essentiel est 
d'éviter l'impôt, l'acte juridique ne lui est pas 
opposable. Le contribuable pourra toujours 
démontrer que son acte se justifie par d'autres 
motifs que la volonté d'éviter l'impôt mais, s'il ne 
fournit pas cette preuve contraire, l'opération sera 
taxée comme si l'abus avait eu lieu. Il s'agit 
toujours d'un système de preuve et de preuve 
contraire. Toutefois, la notion d'abus fiscal est 
introduite et le partage de la charge de la preuve 
entre l'administration et le contribuable est clarifié. 
 
L'article 18, § 2 du Code des droits 
d'enregistrement sera donc modifié afin qu'il 
appartienne au redevable de prouver que le choix 
de son acte juridique se justifie par d'autres motifs 
que la volonté d'éviter les droits d'enregistrement. 
 
Il est à noter que cette modification sera 
également, mutatis mutandis, d'application en 
droits de succession.  
 
Ces modifications, prévues dans le projet de la loi-
programme, seront validées lors de la prochaine 
conférence interministérielle Finances-Budget, qui 
aura lieu dans les semaines qui viennent. La 
première a été programmée au niveau des cabinets. 
Il existe d'ores et déjà un consensus. Il 
appartiendra ensuite au parlement fédéral de voter 
définitivement ce nouveau dispositif anti-abus. 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Riguelle.  
 
 
M. Joël Riguelle.- Payer justement l'impôt relève 
de l'éthique sociale. Autant il est inutile de charger 
le contribuable outre mesure, autant il est 
nécessaire que celui-ci paye ses impôts 
correctement en fonction des réglementations en 
vigueur. 
 
Ceci souligne une fois de plus, si besoin en était, la 
nécessité de renforcer notre administration 
cadastrale, dont nous avons constaté la faiblesse. 
Je me suis laissé dire - je n'ai pas vérifié 
l'information, mais je disposais de bonnes sources 
lorsque j'y étais - qu'un des problèmes de la Grèce 
est de ne pas avoir de cadastre. Là, comme dans 
d'autres pays ou régions, comme le sud de l'Italie, 
on construit des maisons sans jamais payer 
d'impôts, ce qui n'est pas intéressant pour les 

per se juridisch aanvechtbaar. De belasting-
plichtige krijgt dan nog altijd de kans om te 
bewijzen dat zijn handelen niet uitsluitend bedoeld 
is om belastingen te omzeilen. Maar als hij dat 
bewijs niet kan leveren, is hij de belastingen wel 
degelijk verschuldigd.  
 
Het Wetboek Registratierechten zal in die zin 
worden gewijzigd. 
 
Die wijziging zal ook van toepassing zijn op de 
successierechten. 
 
Er komt een ontwerp van programmawet waarin 
de wijzigingen worden opgenomen. Tijdens de 
volgende interministeriële conferentie Financiën 
en Begroting wordt het ontwerp besproken. Er is 
al een consensus bereikt. In een later stadium zal 
het het ontwerp ter stemming worden voorgelegd 
aan het federale parlement. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Riguelle heeft 
het woord.  
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Net zoals 
het belangrijk is dat de burgers niet overmatig 
worden belast, is het belangrijk dat iedereen zijn 
belastingen correct betaalt op basis van de 
geldende regelgeving.  
 
Daartoe is het noodzakelijk om onze kadastrale 
administratie te versterken. Een van de problemen 
in Griekenland is dat er geen kadaster bestaat. 
Men kan er huizen bouwen zonder ooit belastingen 
te hoeven betalen. Dat is niet interessant voor de 
overheid.  
 
Het is voorts belangrijk om de gemeenten bij het 
dossier te betrekken. Alsmaar meer eengezins-
woningen worden op illegale wijze in meerdere 
eenheden opgesplitst. Mijn gemeente heeft een 
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pouvoirs publics. 
 
Il conviendra d'administrer ce dossier avec les 
communes. On assiste à un phénomène de 
subdivision illégale de logements, dans des 
objectifs souvent peu justifiables. Dans une 
commune que je connais bien, nous avons adopté 
un règlement sur la subdivision illégale, qui 
permet de taxer l'opération de manière 
conséquente. Nous espérons que ce règlement sera 
dissuasif au cours des années à venir.  
 
Enfin, je ne voudrais pas assombrir votre ciel qui, 
semble-t-il, aura été ensoleillé ces derniers jours, 
mais le hasard fait que je prends tout juste 
connaissance d'une information issue de l'agence 
Belga. La Commission européenne exige la 
modification de la législation sur les droits 
d'enregistrement en cas d'achat de biens 
immobiliers en Région de Bruxelles-Capitale au 
motif qu'elle décourage la libre circulation des 
personnes garanties par le traité européen. Nous 
voilà partis dans d'autres problèmes.  
 
Mme la présidente.- Le saviez-vous auparavant ? 
 
 
M. Joël Riguelle.- Non, l'information vient de 
tomber.  
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Nous avons deux 
mois pour répondre à cette remarque de la 
Commission. Plusieurs éléments peuvent 
intervenir dans la confection de notre réponse. 
Notre législation est particulière : nous avons 
prévu cinq ans "en Région bruxelloise" et non 
"dans l'habitation concernée". De ce fait, on peut 
se dire que la liberté de circuler est préservée, bien 
qu'elle soit limitée à un territoire précis. La liaison 
créée entre le logement et l'abattement est devenue 
inexistante, selon la Commission européenne.  
 
Il s'agit un peu du même problème que celui qu'ont 
connu les Flamands avec la portabilité. Leur 
système était techniquement beaucoup plus 
compliqué. Comment nous organiserons-nous pour 
répondre à la Commission ? Un des éléments qui 
pose problème est que nous avons délimité l'effet 
de l'abattement sur un territoire précis, à l'intérieur 
duquel on peut déménager, alors que l'abattement 
concerne une habitation précise. Durant ces deux 
mois, nous allons essayer de concilier ces éléments 
dans notre réponse, que nous espérons la plus 

reglement aangenomen met betrekking tot de 
onderverdeling van woningen. Dat stelt de 
gemeente in staat een dergelijke operatie zwaar te 
belasten en promotoren af te schrikken.  
 
Ik heb net een persbericht van Belga ontvangen. 
De Europese Commissie eist een wijziging van de 
Brusselse wetgeving op de registratierechten 
omdat die zou ingaan tegen het principe van vrij 
verkeer van personen. Er zijn dus nieuwe 
problemen op til. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Beschikte u al langer 
over die informatie?  
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Nee, ik heb 
ze zonet ontvangen.  
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Wij hebben twee maanden de tijd om te 
reageren. De Brusselse wetgeving bepaalt dat de 
koper vijf jaar in het Brussels Gewest moet blijven 
wonen, maar niet dat dat in de betrokken woning 
moet zijn. Dat betekent dat het vrij verkeer wordt 
gewaarborgd, zij het binnen een bepaald grond-
gebied. De link tussen de woning en de 
vermindering kan volgens de Europese Commissie 
evenwel worden doorbroken.  
 
Het Vlaams Gewest kreeg met een soortgelijk 
probleem te maken naar aanleiding van de 
meeneembaarheidsregeling. Tijdens de komende 
twee maanden zullen wij proberen alle elementen 
met elkaar te verzoenen en in een antwoord aan de 
Europese Commissie te gieten.  
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judicieuse possible, à cette remarque de la 
Commission. 
 
- L'incident est clos. 
 
 
 

- Het incident is gesloten. 
 

INTERPELLATION DE M. VINCENT          
DE WOLF 

 
À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION DE 
BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ DES 
FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES,  

 
concernant "l'instauration d'une taxe 
kilométrique à Bruxelles et les nouvelles 
voies de financement de la STIB". 

 
 
INTERPELLATION JOINTE DE MME 

CAROLINE PERSOONS, 
 

concernant "la redevance kilométrique". 
 
 
INTERPELLATION JOINTE DE M. JEF 

VAN DAMME,  
 

concernant "l'instauration d'une taxe au 
kilomètre dans la zone RER". 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. De Wolf. 
 
 
M. Vincent De Wolf.- Mme Grouwels s'est 
récemment exprimée dans la presse en faveur de 
l'installation d'une nouvelle taxe kilométrique en 
Région bruxelloise. Je suis toutefois surpris de 
constater que la réponse me sera donnée par       
M. Vanhengel et non par Mme Grouwels elle-
même à qui j'avais pourtant adressé mon 
interpellation. Mme Grouwels semble par ailleurs 
être davantage intéressée par le fait que ce système 
de taxation permettrait de financer la STIB et non 
par le système en soi. M. Vanraes, en qualité de 
membre du gouvernement, m'avait répondu en 
séance plénière à cette même interpellation alors 
que cette taxation faisait l'objet, depuis un certain 
temps déjà, d'une discussion entre les trois 

INTERPELLATIE VAN DE HEER VINCENT 
DE WOLF 

 
TOT DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN, 

 
betreffende "de invoering van een 
kilometerheffing te Brussel en de nieuwe 
wijzen van financiering van de MIVB". 

 
 
TOEGEVOEGDE INTERPELLATIE VAN 

MEVROUW CAROLINE PERSOONS, 
 

betreffende "de kilometerheffing". 
 
 
TOEGEVOEGDE INTERPELLATIE VAN DE 

HEER JEF VAN DAMME, 
 

betreffende "de invoering van een 
kilometerheffing in de GEN-zone". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer De Wolf heeft 
het woord. 
 
De heer Vincent De Wolf (in het Frans).- 
Mevrouw Grouwels verklaarde onlangs in de pers 
dat ze voorstander is van een nieuwe kilometer-
heffing in het Brussels Gewest. Hoewel ik mijn 
interpellatie tot haar richtte, is het tot mijn 
verbazing de heer Vanhengel die komt 
antwoorden. Mevrouw Grouwels lijkt me trouwens 
vooral in een dergelijke heffing geïnteresseerd te 
zijn omdat ze er de MIVB mee wil financieren.  
 
Uw voorganger, de heer Vanraes, heeft mij in 
plenaire zitting al een antwoord gegeven op mijn 
interpellatie over hetzelfde onderwerp. Na overleg 
met de drie gewesten heeft men gekozen voor een 
kilometerheffing voor vrachtwagens, terwijl voor 
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Régions du pays et l'État fédéral. Selon les 
dernières nouvelles de cette concertation, cette 
taxation devrait prochainement viser les poids 
lourds parcourant nos routes et pas encore les 
automobiles pour lesquelles le système de la 
vignette semble avoir été préféré. 
 
Ayant notre faveur, cette formule, certes complexe 
à mettre en place, vise à faire la différence entre ce 
qui pourrait être qualifié d'utilisation rationnelle ou 
non d'un véhicule et à consacrer le principe du 
pollueur-payeur. Elle serait variable selon une 
série de données, notamment le nombre de 
kilomètres parcourus, le moment de la journée, le 
type de voirie utilisée, le type de véhicule utilisé, 
sa qualité écologique, etc. 
 
Notre position est néanmoins claire pour ce qui est 
des garanties quant à la protection de la vie privée. 
Dans son roman "1984", George Orwell n'a 
pourtant pas imaginé la mise en place d'une 
technologie permettant de localiser précisément 
dans l'espace et le temps le citoyen lambda. Le 
gsm, Facebook et le gps sont autant d'outils 
s'avérant utiles pour le fisc et pour la police qui 
posent néanmoins problème en termes de 
protection de la vie privée. Nous plaidons dès lors 
pour la mise en place d'une taxation kilométrique 
sur la base d'une neutralité budgétaire. 
 
L'idée est que les taxes déjà existantes ne doivent 
pas être augmentées, mais remplacées par un 
nouveau mode de taxation plus intelligent. Il ne 
s'agirait pas de garder les taxes existantes 
(immatriculation, mise en circulation, etc.) pour 
ajouter encore la taxe kilométrique.  
 
M. Vanraes m'avait à l'époque répondu que j'avais 
raison, je suppose que vous me le confirmerez 
aussi. Il n'est pas question d'ajouter une taxation 
pénalisante aux travailleurs qui ont besoin de 
manière indispensable d'un véhicule automobile 
pour exercer leur fonction. Ainsi, lorsque vous êtes 
placeur de châssis, de vitrage, de chauffage ou 
maçon, ce n'est pas facile de se déplacer à vélo ou 
en bus. 
 
Si l'on veut garder une ville où il fait bon vivre, 
dotée d'une mixité, et si l'on veut encore permettre 
que des logements soient rénovés et vendus plus 
cher, mieux taxés, etc., il faut aussi prendre en 
compte ceux qui peuvent justifier qu'ils ont un 
besoin indispensable d'un véhicule pour leur 

de automobilisten een vignetsysteem de voorkeur 
wegdraagt.  
 
De kilometerheffing zal werken volgens het 
principe 'de vervuiler betaalt'. Het bedrag van de 
heffing zal afhangen van onder andere het aantal 
afgelegde kilometers, het tijdstip, de aard van de 
verkeersweg en het soort voertuig.  
 
Wij zijn voorstander van die formule, maar we 
willen eveneens de bescherming van het privéleven 
garanderen. Wij zijn voorstander van een 
kilometerheffing die gebaseerd is op budgettaire 
neutraliteit. 
 
Het mag niet de bedoeling zijn dat de kilometer-
heffing aan de bestaande heffingen, zoals de 
belasting op de inverkeerstelling, wordt 
toegevoegd.  
 
De heer Vanraes was dezelfde mening toegedaan. 
Ik hoop dat ook u mijn mening deelt. Het kan niet 
de bedoeling zijn om mensen die hun voertuig 
absoluut nodig hebben om hun beroep uit te 
oefenen, financieel te straffen. Ik heb dat reeds 
gezegd tegen mevrouw Grouwels naar aanleiding 
van het Parkeerplan, maar zij heeft me niet 
begrepen. Daarom zeg ik het nogmaals tegen u, 
mijnheer Vanhengel. 
 
Verder ben ik van mening dat die heffing slechts 
doeltreffend is indien het openbaar vervoer een 
goed alternatief biedt. Daarom is het belangrijk te 
wachten op het gewestelijk expressnet. De 
kilometerheffing zal de MIVB niet kunnen 
financieren aangezien we voorstellen het 
budgettair neutraliteitsprincipe te respecteren. Ik 
heb mevrouw Grouwels noch de heer Vanhengel 
iets horen zeggen over de andere voorstellen die 
we hebben gedaan om de MIVB te herfinancieren. 
 
Hoe ver staan de gesprekken tussen de gewesten 
onderling en tussen de gewesten en de federale 
overheid betreffende de invoering van de 
kilometerheffing? Of wil Brussel liever op eigen 
houtje handelen? 
 
Kan de regering inschatten hoeveel de inkomsten 
uit de kilometerheffing zouden bedragen en waar-
voor die gebruikt kunnen worden? Wat is uw 
mening over de fiscale neutraliteit, de bescher-
ming van het privéleven, het gebruik van de auto 
als werkmiddel en het tekortschieten van het 
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profession. Je l'ai expliqué à Mme Grouwels à 
propos du Plan régional de stationnement. Elle n'a 
rien compris, alors je vais le dire maintenant en 
français à M. Vanhengel. Je pense que la taxation 
intelligente ne peut pas aller jusqu'à pénaliser ceux 
qui ont besoin d'un véhicule pour travailler.  
 
C'est un peu plus délicat, mais il me semble que 
cette taxation kilométrique est d'autant plus 
pertinente que l'on a une vraie alternative de 
transport public. J'estime qu'il faut attendre que le 
RER fonctionne parce qu'à ce moment-là, il 
existera une alternative. Ce n'est pas la taxation 
kilométrique qui va permettre de refinancer la 
STIB puisqu'il existe un principe de neutralité 
budgétaire que nous proposons. En revanche, je 
n'ai pas entendu Mme Grouwels ou M. Vanhengel 
sur le fait de faire appel à l'épargne publique, à la 
Banque européenne d'investissement, ou à d'autres 
idées que nous avions lancées pour refinancer la 
STIB à Bruxelles.  
 
Je terminerai par des questions précises après avoir 
tenté de dessiner la philosophie du cadre global 
dans lequel ce débat s'inscrit. Qu'en est-il du 
dialogue entre les Régions et entre le pouvoir 
fédéral et celles-ci quant à l'instauration d'une 
taxation kilométrique ? Où en êtes-vous 
aujourd'hui ? Le gouvernement bruxellois 
plaiderait-il pour une politique du cavalier seul ? 
 
Le gouvernement dispose-t-il de projections quant 
aux rentrées d'une telle taxe et aux affectations qui 
pourraient en être faites ? Qu'en est-il des 
réflexions sur la neutralisation fiscale, la 
protection de la vie privée, la protection de 
l'automobile comme outil de travail et la prise en 
considération de la carence à certains endroits du 
réseau de transport public ? 
 
Avez-vous éventuellement progressé au niveau du 
financement dans le cadre du prochain contrat de 
gestion de la STIB ? Cela concerne davantage 
Mme Grouwels, je le reconnais. 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Persoons pour son interpellation jointe. 
 
 
Mme Caroline Persoons.- La ministre Grouwels 
a annoncé par voie de presse, le 6 février dernier, 
sa volonté d'instaurer une redevance kilométrique 
aux automobilistes circulant à Bruxelles. Cette 

openbaar vervoer op sommige plekken? 
 
Is er in het licht van de volgende beheers-
overeenkomst van de MIVB al vooruitgang 
geboekt op het vlak van de financiering? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Persoons 
heeft het woord voor haar toegevoegde 
interpellatie.  
 
Mevrouw Caroline Persoons (in het Frans).- 
Minister Grouwels heeft op 6 februari jongstleden 
in de pers aangekondigd dat zij een slimme 
kilometerheffing wil invoeren voor personen-
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proposition semble être une bonne idée, puisque 
les Régions s'entendent sur l'instauration d'une 
redevance équivalente pour les poids lourds. 
 
Mme Grouwels considère en outre que cette taxe 
kilométrique intelligente devrait être étendue à la 
zone desservie par le RER. Cela est tout à fait 
justifié puisque la Région bruxelloise ne se limite 
pas à ses 162km² et à ses dix-neuf communes, 
mais qu'elle s'étend à la zone nommée zone RER 
par certains et zone 02 par d'autres.  
 
Les déclarations de Mme Grouwels suscitent de 
nombreuses questions, ainsi que les réponses 
qu'elle a apportées aux questions d'actualité posées 
à ce sujet en séance plénière le 10 février dernier.  
 
L'idée d'instaurer une taxe kilométrique 
intelligente afin de financer des projets à long 
terme de la STIB pose évidemment un grand 
nombre de questions. Cette proposition se 
rapproche en partie de la suggestion d'instaurer un 
péage urbain. Elle en diffère toutefois, puisque la 
taxe kilométrique intelligente introduite sur 
l'ensemble du territoire belge permettrait de 
réduire l'usage de la voiture de 15 à 20%, mais ne 
permettrait pas une régulation spécifique aux 
centres urbains, capable de développer une 
mobilité propre, sur la base de sa densité ou de son 
réseau de transports en commun.  
 
L'instauration de nouvelles taxes ou de systèmes 
qui pénalisent l'utilisation de la voiture par rapport 
aux transports en commun a pour objectif de 
décongestionner le centre de la ville. Au fil des 
années, la situation devient en effet de plus en plus 
catastrophique.  
 
Tout en reconnaissant les difficultés de mise en 
place, le FDF défend l'idée du péage urbain, qui 
permettrait de faire contribuer les navetteurs aux 
charges qu'ils font peser sur les redevables 
bruxellois, résoudrait les problèmes de congestion 
à Bruxelles et apporterait une source de 
financement permanente et indépendante des 
autres niveaux de pouvoir, qui serait injectée dans 
les investissements en infrastructure et mobilité.  
 
La ministre Grouwels a répondu partiellement à 
mes interrogations lors des questions d'actualité en 
séance plénière. On lui demandait notamment si sa 
position était partagée par l'ensemble du 
gouvernement bruxellois. Elle a répondu que "le 

wagens in Brussel en de rest van de GEN-zone, om 
de langetermijnprojecten van de MIVB te 
financieren.  
 
Die uitspraak roept uiteraard heel wat vragen op. 
Een slimme kilometerheffing op het niveau van het 
hele Belgische grondgebied zou een vermindering 
van het wagengebruik met 15 tot 20% mogelijk 
maken, maar evenwel geen specifieke regeling 
invoeren in de stadscentra, die bevoegd zijn om 
een eigen mobiliteit te ontwikkelen op basis van 
hun dichtheid of hun openbaarvervoersnet.  
 
Daarom pleit het FDF eerder voor de invoering 
van een stadstol. Die biedt niet alleen de 
mogelijkheid om de pendelaars te laten bijdragen 
aan de lasten die op de Brusselse belastingbetalers 
wegen en om de verkeersproblemen in Brussel op 
te lossen, maar ook om financiële middelen te 
genereren die niet afhankelijk zijn van andere 
beleidsniveaus en die in infrastructuur- en 
mobiliteitswerken kunnen worden geïnjecteerd.  
 
In de plenaire vergadering van 10 februari jongst-
leden vroeg ik mevrouw Grouwels of haar stand-
punt door de rest van de regering werd gedeeld. 
Zij antwoordde "dat de regering het autovignet op 
termijn wil zien evolueren naar een slimme 
kilometerheffing voor personenwagens".  
 
Staat de voltallige Brusselse regering achter het 
idee van een slimme kilometerheffing voor 
personenwagens? Werd dit idee binnen de 
regering besproken na de uitspraken van mevrouw 
Grouwels in de pers?  
 
De invoering van een kilometerheffing in de GEN-
zone houdt in dat er overleg moet worden 
gepleegd met de andere twee gewesten. Hoe ver 
staan die onderhandelingen?  
 
Tijdens de plenaire vergadering antwoordde de 
minister dat de drie gewesten zich momenteel over 
de herziening van de autofiscaliteit buigen, met 
andere woorden over de verkeersbelasting en de 
belasting op de inverkeerstelling. Die zijn nauw 
verbonden met de kilometerheffing. Volgens haar 
zullen die belastingen niet cumulatief zijn, maar 
zal de ene belasting de andere twee vervangen. 
Welke aspecten worden momenteel door de drie 
gewesten besproken? 
 
Het is jammer dat er geen vooruitgang is geboekt 
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gouvernement bruxellois souhaiterait voir évoluer 
cette vignette en une taxe kilométrique intelligente 
pour les voitures".  
 
L'ensemble du gouvernement bruxellois soutient-il 
l'idée de la taxe kilométrique intelligente pour les 
voitures ? Cette question a-t-elle été débattue au 
sein du gouvernement après les déclarations de 
Mme Grouwels à la presse ?  
 
Par ailleurs, qu'en est-il de la collaboration avec 
les deux autres Régions sur ce dossier ? Nous 
défendons un fédéralisme de coopération. 
L'instauration d'une taxe sur la zone RER suppose 
que l'on s'accorde avec les deux autres Régions. La 
ministre avait également répondu : "les trois 
Régions se penchent actuellement sur la révision 
de la fiscalité automobile, qu'il s'agisse de la taxe 
de circulation ou de la taxe de mise en circulation. 
Ces questions sont en effet intimement liées à la 
taxation kilométrique des voitures. Ces taxes ne 
seront donc pas cumulées, mais l'une remplacerait 
les deux autres". Sur quelles pistes les trois 
Régions se penchent-elles actuellement ? 
 
Il est regrettable qu'on n'ait pas avancé sur la taxe 
de mise en circulation, parce qu'il me semble que 
cette taxe permettrait de favoriser l'achat de 
véhicules propres. La Région bruxelloise pourrait 
montrer l'exemple. Des propositions d'ordonnance 
ont d'ailleurs été déposées par Didier Gosuin à ce 
sujet. 
 
Le dernier groupe de questions concerne des 
décisions qui sont passées au gouvernement 
bruxellois. Je me souviens d'avoir vu, dans les 
notifications que nous recevons, que le 
gouvernement avait décidé en son temps d'étudier 
la possibilité de développer, à partir des 
communes, des zones de basses émissions. C'était 
une notification assez large, parlant des zones de 
basses émissions, de la mobilité en général, etc.  
 
La mise en œuvre en parallèle d'un système de 
redevance ne vient-elle pas empiéter sur cette 
volonté du gouvernement d'instaurer des zones de 
basses émissions dans certaines communes ou 
certaines parties de communes ? Comment le 
gouvernement a-t-il prévu de concilier cette taxe 
kilométrique intelligente avec ces zones de basses 
émissions ? 
 
 

op het vlak van de belasting op de inverkeer-
stelling, aangezien men met die belasting de 
aankoop van schone voertuigen kan aanmoedigen. 
Het Brussels gewest zou hierbij het voorbeeld 
kunnen geven. De heer Gosuin heeft al voorstellen 
van ordonnantie in die zin ingediend.  
 
Hoe valt de invoering van een slimme kilometer-
heffing te verzoenen met het voornemen van de 
regering om lage-emissiezones te creëren in 
bepaalde gemeenten of delen van gemeenten? 
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Mme la présidente.- La parole est à M. Van 
Damme pour son interpellation jointe. 
 
 
M. Jef Van Damme (en néerlandais).- J'avais 
adressé cette question à M. De Lille puisqu'il est 
compétent pour la mobilité. Je constate néanmoins 
que les réponses sont données par Mme Grouwels 
en séance plénière et par vous-même en 
commission. 
 
Mme la présidente.- Les décisions du Bureau 
élargi étant systématiquement motivées, il est 
souhaité qu'elles ne soient pas débattues en 
commission. Ceci ne signifie pas pour autant que 
vous vous êtes trompé.  
 
 
M. Jef Van Damme (en néerlandais).- Je ne le 
conteste pas. Néanmoins, la situation est confuse 
quant au ministre responsable de ce dossier et 
concernant la position du gouvernement en la 
matière. Qui veillera à appliquer la taxe aux poids 
lourds à partir de 2013 ? Trois ministres sont 
concernés. 
 
Partagez-vous la conception de M. De Wolf ? Il 
estime que le système n'est pas applicable tant 
qu'il n'existe pas d'alternative suffisante en termes 
de transports en commun. 
 
 
(Remarques de M. Vincent De Wolf) 
 
 
Les libéraux prétendent par ailleurs que la 
taxation kilométrique nuit à la qualité de vie 
urbaine et fera fuir les classes moyennes. 
 
Ces systèmes appliqués par les autres villes 
européennes ont pourtant porté leurs fruits malgré 
leur caractère strict. 
 
Partagez-vous la conception libérale ou êtes-vous 
plutôt favorable à la taxation kilométrique étendue 
également aux automobiles ? 
 
Où en est ce dossier ? On nous avait promis en 
janvier 2011 que la taxe serait appliquée aux 
poids lourds à partir de 2013. Pouvez-vous nous le 
confirmer ? Le système sera-t-il développé de 
manière concertée ou indépendamment des autres 
Régions ? 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Van Damme 
heeft het woord voor zijn toegevoegde 
interpellatie. 
 
De heer Jef Van Damme.- Ik had deze vraag 
gericht tot staatssecretaris Bruno De Lille die 
officieel bevoegd is voor mobiliteit. Ik stel echter 
vast dat minister Grouwels antwoordt in de 
plenaire vergadering en u hier in de commissie.  
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Ik vraag dat de 
beslissingen van het Uitgebreid Bureau niet 
zouden betwist worden in de commissie. Er is 
daarvoor altijd een reden. Dat wil echter niet 
zeggen dat u zich vergist hebt. Maar normaliter 
wordt er over zo een beslissing niet gediscussieerd. 
 
De heer Jef Van Damme.- Ik betwist het ook niet, 
maar ik vind het wel interessant om vast te stellen 
dat binnen de regering blijkbaar iedereen of 
niemand bevoegd is voor dit dossier. Dus vraag ik 
wie binnen de regering met dit dossier bezig is. 
Wie zorgt ervoor dat vrachtwagens vanaf 2013 
effectief een kilometerheffing zullen moeten 
betalen?  
 
Het is wel degelijk pertinent om op te merken dat 
er drie betrokken ministers zijn. Het is voor mij 
niet duidelijk wie het dossier trekt en wat de 
positie is van de regering. Ik heb de indruk dat niet 
iedereen op dezelfde golflengte zit. Ik ben er 
echter van overtuigd dat u me gaat geruststellen.  
 
Deelt u de traditionele liberale positie van de heer 
Vincent De Wolf? Hij stelt dat hij de 
kilometerheffing niet kan aanvaarden zolang er 
geen openbaarvervoersnet is dat hem van punt A 
in elke plaats van het gewest binnen de tien meter 
naar punt B in elke plaats van het gewest binnen 
de tien meter brengt. Dat wil de facto zeggen dat 
die heffing er nooit zal komen want er is nooit 
voldoende openbaar vervoer om aan iedereen een 
perfect haalbare oplossing aan te bieden.  
 
 
(Opmerkingen van de heer Vincent De Wolf) 
 
 
Ik ben het daar natuurlijk niet mee eens. Ik merk 
dat de liberalen die drogreden vaak gebruiken. 
 
Een andere drogreden die ze vaak naar voor 
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 brengen, is dat de kilometerheffing het leven in de 
stad onmogelijk maakt. De auto, dat is leven in de 
stad en de auto belasten is eigenlijk de midden-
klasse verjagen. Ik merk dat heel veel andere 
steden, zoals bijvoorbeeld Amsterdam, ofwel een 
stringent parkeerbeleid voeren, ofwel een 'péage 
urbain' of een kilometerheffing opleggen, zoals 
bijvoorbeeld in Londen of Lyon. 
 
Dat zijn mooie voorbeelden van systemen die goed 
werken ondanks een stringent beleid. Mijnheer de 
minister, deelt u die liberale visie of staat u eerder 
achter de invoering van een kilometerheffing, ook 
voor auto's?  
 
Wat is de stand van zaken in dit dossier? In januari 
2011 beloofde men ons dat er vanaf 2013 een 
kilometerheffing zou worden ingevoerd voor 
vrachtwagens. Wij horen daarover echter 
verontrustende commentaren. Kunt u ons 
bevestigen dat die kilometerheffing daadwerkelijk 
in 2013 zal worden ingevoerd? Zal die invoering 
los van de beslissingen in Vlaanderen of Wallonië 
plaatsvinden of zult u het standpunt van de andere 
gewesten volgen? 
 

 
Discussion conjointe 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Riguelle. 
 
 
M. Joël Riguelle.- J'ai eu l'occasion de rappeler, 
lors d'un débat sur le même sujet il y a quelques 
semaines, la volonté de mon groupe de réformer la 
fiscalité automobile, pour la rendre plus juste et 
plus verte. Notre système de taxation suivant la 
puissance du véhicule est en effet devenu obsolète 
et l'instauration d'une taxation au kilomètre sera 
sans doute la solution la plus cohérente, car elle 
tient compte du principe de l'utilisateur-payeur. 
Elle est également plus juste puisqu'elle peut 
s'appliquer à tous les usagers du réseau, qu'ils 
soient résidents belges ou non. De plus, elle tient 
compte du fait que la Région ne dispose que d'un 
faible réseau autoroutier, mais d'un important 
réseau secondaire.  
 
Par ailleurs, la délimitation d'une zone - celle du 
RER ou de la communauté urbaine - constitue une 
piste intéressante à discuter. En effet, si on se 
limite aux dix-neuf communes, le système d'un 

Samengevoegde bespreking 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Riguelle heeft 
het woord. 
 
De heer Joël Riguelle (in het Frans).- Enkele 
weken geleden liet ik al weten dat mijn fractie 
voorstander was om de autofiscaliteit te 
hervormen en groener te maken. Het huidige 
heffingssysteem is achterhaald en een kilometer-
heffing gebaseerd op het principe 'de vervuiler 
betaalt' is een beter alternatief. Dat systeem kan 
bovendien worden toegepast op alle gebruikers 
van het wegennet, zowel binnenlandse als 
buitenlandse. Ook houdt het rekening met het feit 
dat Brussel slechts over een klein autosnelwegnet, 
maar wel over een belangrijk net van secundaire 
wegennet beschikt.  
 
Verder lijkt de afbakening van een zone, zoals het 
GEN of de Brusselse stadsgemeenschap, een 
interessant denkspoor. Indien we ons beperken tot 
de negentien gemeenten, kan het stadstolsysteem 
negatieve gevolgen hebben zoals de delokalisatie 
van bedrijven, wat slecht zou zijn voor onze 
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péage urbain risque d'avoir des effets collatéraux 
de déplacement d'entreprises, chose absolument 
pas souhaitable pour l'économie de notre Région. 
 
Dans l'attente d'une réforme globale de la fiscalité 
routière, les trois Régions de ce pays sont 
parvenues à se mettre d'accord début 2011 sur 
l'introduction d'un prélèvement kilométrique pour 
les poids lourds, d'une vignette électronique pour 
les véhicules légers d'ici 2013 et, à terme, d'une 
taxation au kilomètre pour tous les véhicules. 
Voilà une bonne piste qui, selon moi, mérite d'être 
creusée. 
 
Le gouvernement a récemment acté la poursuite 
des travaux par rapport à cet accord de 2011. Il 
faut s'en réjouir. Pour avancer efficacement sur ce 
dossier, il est impératif que la réflexion soit menée 
de concert avec les autres Régions. Tout le monde 
s'en souvient, cet accord n'a pas été facile à 
obtenir. D'autres questions doivent être tranchées, 
dont les aspects techniques. Depuis la précédente 
interpellation sur le sujet, la situation a-t-elle 
évolué ? Où en sont les discussions à cet égard ? 
On sait que les Wallons préféreraient le système 
d'une redevance, alors qu'un système de taxation 
au kilomètre est plus souhaitable pour notre 
Région. 
 
Enfin, il avait été annoncé que le gouvernement 
attendait les résultats d'une étude de la VUB sur la 
taxe de circulation bruxelloise, afin de parvenir à 
un mode de calcul plus vert tenant compte des 
émissions de CO2 et du type de carburant, même si 
l'on sait que le CO2 n'est pas le seul produit 
dommageable pour la santé. La décision du 
gouvernement à ce sujet était attendue pour le 
début de cette année 2012. Qu'en est-il à ce stade ? 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Pesztat. 
 
 
M. Yaron Pesztat.- Pour ma part, je me réjouis 
que M. Vanhengel réponde à cette question, plutôt 
que Mme Grouwels.  
 
Mme Grouwels avait en effet ouvert 
maladroitement ce débat dans le cadre d'une 
question posée au gouvernement lors de la 
discussion sur le contrat de gestion et qui portait 
sur le financement de la STIB. Elle considère en 
effet la taxation au kilomètre parcouru comme un 

economie. 
 
In afwachting van een algemene hervorming 
hebben de drie gewesten begin 2011 een akkoord 
bereikt over de invoering van een kilometerheffing 
voor vrachtwagens, een elektronisch vignet voor 
lichte vrachtvoertuigen tegen 2013 en, op termijn, 
een kilometerheffing voor alle voertuigen. Dat is 
een interessant denkspoor om te volgen.  
 
Om vooruitgang te boeken in dit dossier is het 
belangrijk te blijven overleggen met de andere 
gewesten. Andere kwesties, zoals het technisch 
aspect van de zaak, moeten ook nog behandeld 
worden. Is de situatie sinds de vorige interpellatie 
over dit onderwerp gewijzigd? Hoe ver staat het 
overleg? We weten dat Wallonië voorstander is 
van een retributiesysteem, terwijl het Brussels 
Gewest liever een kilometerheffing wil invoeren. 
 
De regering wacht op een studie van de VUB om 
een groenere berekeningswijze uit de werken voor 
de Brusselse verkeersbelasting, die rekening houdt 
met de uitstoot van CO2 en met het soort 
brandstof. Hoe zal de beslissing van de regering 
hierover luiden? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Pesztat heeft 
het woord. 
 
De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- Ik ben blij 
dat de heer Vanhengel deze vraag beantwoordt. 
Mevrouw Grouwels lijkt de kilometerheffing toch 
vooral te zien als een middel om de MIVB te 
financieren. 
 
Voor Ecolo is de kilometerheffing een fiscale 
maatregel die het gedrag van de automobilisten 
moet veranderen. Dat kan op vele manieren. 
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instrument qui servira à financer la STIB.  
 
Nous le concevons au contraire comme un outil 
fiscal destiné à orienter les comportements des 
automobilistes en fonction de la politique choisie. 
On peut le faire dans n'importe quel sens d'ailleurs. 
La décision politique d'orienter les comportements 
avec un outil fiscal prévaut et en fonction du 
curseur, il est possible d'orienter vers différentes 
directions.  
 
Ecolo plaide pour la mise en place de cet 
instrument depuis plusieurs années. La taxation au 
kilomètre parcouru est censée remplacer la taxe de 
circulation, raison pour laquelle elle ne pourrait ne 
rien rapporter du tout et s'avérer être une opération 
neutre. La taxe de circulation porte sur le véhicule 
et non sur l'usage du véhicule. Elle est imposée, 
que le véhicule parcoure dix mille kilomètres par 
an ou reste au garage, ce qui est pour le moins 
paradoxal. 
 
Nous voulons remplacer la taxe de circulation par 
une taxe à l'usage du véhicule, en fonction du 
nombre de kilomètres parcourus, du moment et de 
l'endroit où le véhicule est utilisé. Je rejoins M. De 
Wolf pour ce qui est de la vigilance à consacrer à 
la sécurité. Ce système est sophistiqué puisqu'il est 
assorti d'une puce électronique permettant de 
localiser dans le temps et l'espace le véhicule en 
déplacement. En fonction de la politique de 
mobilité à mener, on fait varier les paramètres. 
Ainsi, la taxe sera plus chère aux heures de pointe 
et en semaine. L'objectif vise à inciter les 
automobilistes financièrement et fiscalement à 
utiliser au mieux leur véhicule.  
 
Le système tient compte également de 
l'accessibilité en transports en commun.On ne 
taxera donc pas quelqu'un qui doit utiliser son 
véhicule pour aller d'un point A à un point B si 
celui-ci n'est pas desservi par les transports en 
commun. 
 
La question se pose différemment dans une ville, 
une région urbanisée, qui dispose d'un réseau de 
transport en commun grâce auquel on peut se 
déplacer facilement. Il existe encore des points de 
Bruxelles très mal desservis par les transports en 
commun, mais, de manière générale, la situation 
est quand même meilleure que dans le reste de la 
Belgique. Dans le fin fond du Luxembourg, on ne 
peut pas se rendre n'importe où sans utiliser sa 

Ecolo pleit al jaren voor een kilometerheffing. Die 
moet in de plaats komen van de verkeersbelasting 
en zal budgettair neutraal zijn. De verkeers-
belasting is louter gebaseerd op het type voertuig 
en niet op het gebruik ervan. Dat is paradoxaal. 
 
Een kilometerheffing houdt daarentegen rekening 
met het aantal gereden kilometers, de plaats en de 
tijd. Elke wagen wordt steeds elektronisch 
gevolgd. De parameters kunnen aangepast worden 
naargelang de doelstellingen van het mobiliteits-
beleid. Zo kunnen we chauffeurs aanzetten om hun 
voertuig beter te gebruiken. 
 
Het systeem houdt ook rekening met de beschik-
baarheid van het openbaar vervoer. Wie naar een 
bestemming moet die niet bereikbaar is met het 
openbaar vervoer, zal niet belast worden. 
 
In een stadsgewest met een uitstekend openbaar 
vervoer, is de situatie anders. Hier hebben de 
mensen doorgaans een goed alternatief als ze de 
kilometerheffing willen vermijden en dus kunnen 
we hen wat meer belasten. 
 
De heffing is in de eerste plaats bedoeld om het 
gedrag te beïnvloeden en niet om het gewest of de 
MIVB te helpen financieren. 
 
De heffing werkt het best op Europese schaal, of in 
afwachting daarvan minstens nationaal. Blijkbaar 
is een nationale kilometerheffing voorlopig niet 
haalbaar. Daarom pleit Ecolo voor een stadstol. 
Dat is een manier om een kilometerheffing op een 
beperkt grondgebied toe te passen. 
 
Ik sluit mij aan bij de vragen van mijn collega's 
over de gesprekken met de andere gewesten en de 
federale overheid. 
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voiture. Ce ne sont pas ces gens-là qu'il s'agit de 
taxer, bien évidemment.  
 
En revanche, à Bruxelles, on peut considérer que 
tous les gens qui vont travailler dans des noyaux 
particulièrement accessibles, comme près des 
gares, n'ont pas besoin de leur voiture pour s'y 
rendre. Dans ce cas de figure, on peut faire varier 
le curseur à la hausse.  
 
Il s'agit essentiellement d'un outil destiné à orienter 
le comportement de l'automobiliste et de l'usager 
des transports en commun et non pas un outil 
fiscal destiné à alimenter les caisses de la Région 
bruxelloise, ni les caisses de la STIB.  
 
Cela dit, cet outil fiscal n'atteint toute sa cohérence 
qu'à l'échelle nationale. Cela vaut aussi à l'échelle 
européenne, mais on ne peut pas attendre que cela 
se fasse à cette échelle-là ! Cet outil est moins 
évident à mettre en œuvre à une échelle plus petite 
que l'échelle nationale, raison pour laquelle nous 
avons plaidé, à défaut de pouvoir mettre en œuvre 
une taxation au kilomètre parcouru à l'échelle 
nationale, pour un système de péage urbain, qui est 
une des déclinaisons, territorialisée 
géographiquement, d'un système de taxation au 
kilomètre parcouru.  
 
Pour le reste, je rejoins mes collègues quant à leurs 
questions sur l'état d'avancement de la réflexion, 
notamment la concertation avec les deux autres 
Régions et l'État fédéral. 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Mouzon.  
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Je partage 
évidemment les inquiétudes de M. De Wolf sur la 
protection de la vie privée. Hélas, notre société 
connaît des dérives de plus en plus fréquentes et 
graves en raison principalement des 
développements technologiques des télé-
communications, de l'informatisation et donc du 
stockage de données et ce, dans différents 
domaines. Ce n'est pas à l'occasion de la présente 
problématique que nous allons pouvoir tout 
résoudre. Les moyens technologiques sont là. Le 
désir des uns et des autres de les utiliser aussi. 
Tant qu'on ne trouvera pas de formule 
extrêmement efficace pour les réprimer, on ne s'en 
sortira pas.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Mouzon heeft 
het woord. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Ik deel uiteraard de ongerustheid van de heer De 
Wolf over de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer. Door de ontwikkeling van tele-
communicatietechnologie en het opslaan van 
gegevens komt die bescherming steeds meer in het 
gedrang. Die technologie is er nu eenmaal en 
mensen willen er ook gebruik van maken. 
 
Ik ben het op een aantal punten echter oneens met 
de heer De Wolf. Volgens hem bestaat budgettaire 
neutraliteit erin dat de belastingdruk niet mag 
verhogen. Daar ben ik het niet mee eens. 
 
Ik volg evenmin het standpunt van Ecolo. De PS is 
voorstander van een rechtvaardige, efficiënte 
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Pour le reste, je vous avoue que je ne me retrouve 
pas très bien dans les nombreux raisonnements 
développés ici. Je représente un groupe qui n'est 
pas viscéralement attaché à ce que M. De Wolf 
appelle la 'neutralité budgétaire' et qui consiste, 
selon lui, à ne pas augmenter la pression fiscale sur 
le contribuable. Ce n'est à mon sens pas tout à fait 
la même chose que la neutralité budgétaire.  
 
Le raisonnement d'Ecolo que je viens d'entendre 
m'interpelle également. Nous voulons une fiscalité 
juste et efficace. Si la fiscalité est dissuasive et 
efficace, très vite, elle ne rapporte plus rien parce 
qu'elle a atteint son objectif et que le 
comportement combattu n'existe plus : plus 
personne ne prend sa voiture. On n'est pas du tout 
ici face à une neutralité budgétaire. On a atteint 
l'objectif dissuasif poursuivi par la fiscalité, mais 
on subit une perte des recettes fiscales.  
 
Nous serons tous d'accord de dire que si nous 
voulons dissuader l'utilisation de l'automobile, il 
faut proposer une alternative de déplacement pour 
des raisons professionnelles ou autres. Sans doute 
Mme Grouwels a-t-elle mal posé le problème. 
Sans doute l'a-t-elle fait maladroitement à un 
moment où l'on discutait du budget. Il n'en 
demeure pas moins que d'une façon ou d'une autre, 
par une fiscalité dissuasive ou par d'autres moyens 
- parce que la fiscalité dissuasive n'est pas le seul 
moyen de lutter contre certains comportements - il 
va falloir une alternative de transport en commun 
que nous devrons financer. Des recettes fiscales 
seront nécessaires. Si ce n'est pas la taxe 
kilométrique, la vignette, ou autre chose, il faudra 
de toute façon trouver un moyen. 
 
Même en équipant chaque entrée de Bruxelles de 
techniques modernes, comme le système de 
repérage électronique, il importe que chaque 
entrée soit dotée d'un système de péage. Sans quoi, 
les automobilistes emprunteront des entrées 
alternatives. Et les quartiers résidentiels en bordure 
d'une grande voie de pénétration seront rapidement 
engorgés par ce trafic détourné cherchant à éviter 
le péage. En équipant certaines voies de 
pénétration de ce système, ceux qui voudront s'y 
dérober utiliseront les autres entrées qui en seront 
dépourvues.  
 
Il conviendra par ailleurs d'amortir la mise en 
place de ce système électronique et d'y assortir des 
dépenses et des recettes fiscales. 

fiscaliteit, maar als een ontradende belasting 
efficiënt werkt, brengt ze na een tijdje amper nog 
geld in het laatje en verliest de overheid 
inkomsten. 
 
Als we het autoverkeer willen terugdringen met 
ontradende belastingen, moeten we een alternatief 
aanbieden. Minister Grouwels heeft de zaken 
ongetwijfeld onhandig aangepakt, maar we zullen 
in elk geval moeten zorgen voor openbaar vervoer. 
Daarvoor hebben we inkomsten nodig. Als we die 
niet kunnen realiseren met een kilometerheffing of 
een wegenvignet, zullen we een andere oplossing 
moeten vinden. 
 
Als er een tolsysteem wordt ingevoerd, moeten alle 
invalswegen naar Brussel daarmee worden 
uitgerust. Als dat niet gebeurt, zullen auto-
mobilisten sluipwegen in woonwijken gebruiken. 
Dat zou niet bepaald aangenaam zijn voor de 
inwoners van die wijken. 
 
We moeten trouwens middelen vinden voor de 
installatie van zo'n systeem en er zal moeten 
worden nagedacht over de uitgaven en fiscale 
inkomsten. 
 
Wat verstaan we onder een rechtvaardige 
fiscaliteit? Mensen die een auto nodig hebben voor 
hun werk mogen niet overdreven veel belast 
worden. Er mag ook niet uitsluitend rekening 
worden gehouden met de milieuprestaties van 
wagens om de belasting te bepalen. Nieuwe auto's 
zijn immers milieuvriendelijker. Wie zich niet een 
dure auto kan permitteren, zou dus meer 
belastingen moeten betalen. De overheid moet ook 
rekening houden met sociale factoren: het beroep 
van de gebruikers en hun inkomsten. Ik vind het 
daarom ook geen goed idee om de autobelasting 
op grond van de cilinderinhoud te laten varen. 
Ook een evolutieve belasting in de tijd lijkt me niet 
aanvaardbaar. 
 
Er zal in openbaar vervoer moeten worden 
geïnvesteerd om een volwaardig alternatief te 
kunnen aanbieden. 
 
Een belasting is niet de enige manier om een 
bepaald gedrag te ontraden. Om vrachtwagens uit 
onze woonwijken te weren, is het bijvoorbeeld 
beter om het verkeersreglement aan te passen. 
 
Het is trouwens beter alle gebouwen te isoleren 
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Qu'entend-on par fiscalité juste ? Il s'agit en effet 
de ne pas surtaxer l'automobiliste qui utilise un 
véhicule pour des raisons professionnelles. Il ne 
faudrait pas non plus que la taxation dissuasive 
frappe le contribuable uniquement sur la base des 
performances de son véhicule. Les véhicules les 
plus chers et les plus neufs sont en effet les plus 
performants. Celui qui n'a pas les moyens 
d'acquérir un véhicule cher et neuf se verra taxé 
contrairement à celui qui en a les moyens et qui lui 
sera peu ou pas taxé. Par ailleurs, le véhicule neuf 
et performant aujourd'hui le sera progressivement 
moins dans les prochaines années. La taxation doit 
donc tenir compte des réalités sociales du 
propriétaire du véhicule, de la réalité de son 
contexte professionnel et de ses revenus. En ce 
sens, abandonner purement et simplement la 
taxation sur la cylindrée du véhicule ne me paraît 
pas acceptable, ni le fait de prévoir une taxation 
évolutive dans le temps sur le même véhicule 
puisque les performances ne sont pas les mêmes. 
 
Ne perdons pas de vue qu'il s'agira également 
d'investir dans les transports en commun en vue 
d'offrir une alternative crédible au système. 
 
Enfin, la taxation ne constitue pas l'unique moyen 
dissuasif pour prévenir les comportements 
nuisibles. Puisque des poids lourds engorgent 
inutilement nos quartiers, recourons aux règles du 
Code de la route qui stipulent ces interdictions. La 
taxation ne peut suffire seule à atteindre ces 
objectifs. 
 
De même, isoler tous les bâtiments est beaucoup 
plus efficace en termes de performance 
énergétique et de lutte contre la pollution que de 
réduire le nombre d'automobiles. Le manque 
d'isolation des bâtiments constitue en effet la 
première source de pollution dans notre Région.  
 
M. Yaron Pesztat.- C'est exactement le contraire.  
 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Par pollution, il faut 
entendre non seulement les pertes d'énergie dues à 
une maison mal isolée, mais aussi la production et 
le transport du combustible nécessaire pour 
chauffer celle-ci. Cela ne fait pas de moi pour 
autant une partisane de la voiture puisque, 
personnellement, je ne conduis pas et que j'utilise 
les transports en commun.  
 

dan het autoverkeer terug te dringen, als men de 
strijd tegen de vervuiling wil aanbinden. De 
gebrekkige isolatie van gebouwen is de belang-
rijkste oorzaak van luchtvervuiling in het Brussels 
Gewest. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De heer Yaron Pesztat (in het Frans).- Het is net 
omgekeerd. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
U moet niet enkel rekening houden met de energie 
die in een slecht geïsoleerd huis verloren gaat, 
maar ook met de productie en het transport van de 
brandstof. Overigens ben ik geen voorvechter van 
de auto: ik gebruik zelf het openbaar vervoer. 
 
Er zal moeten worden geïnvesteerd in openbaar 
vervoer. Ik pleit ervoor dat wie een wagen met een 
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La situation ne pourra être modifiée sans améliorer 
les transports en commun et sans imposer des 
hausses d'impôts à ceux qui acquièrent une voiture 
de grosse cylindrée.  
 
On ne peut pas dissuader l'usage de la voiture par 
un mécanisme exclusivement fiscal qui, s'il est 
réellement efficace, nous conduit à une diminution 
des recettes fiscales. Ce serait totalement illogique. 
 
Mme la présidente.- La parole est à                   
M. Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- J'essayerai d'être 
le plus pédagogique possible. Je réponds tout 
d'abord à M. Van Damme. 
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Au sein de nos institutions, les ministres des 
Finances et/ou du Budget sont responsables des 
matières liées aux recettes et aux dépenses. Il 
s'agit non seulement du budget, mais aussi de la 
perception fiscale, et la fiscalité touche toujours à 
des matières qui ressortissent d'autres domaines 
de compétence. Dans le cas présent, l'ensemble du 
gouvernement est compétent et il décide toujours 
par consensus. Il n'est cependant pas anormal que 
le ministre chargé de la fiscalité réponde. 
 
Mme Grouwels, M. De Lille et moi-même suivons 
étroitement le dossier et sommes généralement 
tous les trois représentés aux réunions sur le sujet. 
Il arrive aussi parfois que M. Picqué et 
Mme Huytebroeck soient présents. Nous essayons 
toujours de suivre la même ligne. 
 
(poursuivant en français) 
 
Deuxième élément : en ce qui concerne la 
philosophie générale, notre collègue Vincent De 
Wolf ne doit pas se faire de soucis. Je reste 
partisan de la philosophie libérale telle qu'il l'a 
décrite. N'essayons pas d'utiliser ce débat pour 
accroître encore la pression fiscale qui est déjà trop 
élevée sur nos concitoyens. 
 
J'adhère cependant aussi à la philosophie 
développée par le groupe Ecolo. J'ai été le premier, 
dans ce pays, voici cinq ans, à inviter la société 
allemande qui a mis sur pied le système du 
"kilomètre payant" en Allemagne pour les poids 
lourds. Il n'y en avait alors pas encore autant 

grote cilinderinhoud koopt, zwaar wordt belast. 
 
Het zou onlogisch zijn om het autoverkeer enkel 
terug te dringen met een ontradende belasting. Als 
die efficiënt is, verliest de overheid inkomsten. 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Ik zal eerst de heer Van Damme een 
antwoord geven. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
Binnen onze instellingen dragen de ministers van 
Financiën en/of Begroting de verantwoordelijkheid 
voor alles wat met inkomsten en uitgaven te 
maken heeft. De federale overheid heeft hiervoor 
twee verschillende ministers. Bij de gemeen-
schappen en gewesten is vaak dezelfde persoon 
voor beide beleidsdomeinen bevoegd.  
 
Het gaat trouwens niet alleen om de begroting, 
maar ook over de inning of fiscaliteit. Uiteraard 
stoot men in de fiscaliteit altijd op onderwerpen 
die deel uitmaken van andere bevoegdheids-
domeinen zoals huisvesting, mobiliteit of werk. 
Uiteindelijk is degene die verantwoordelijk is voor 
de inkomsten ook verantwoordelijk voor de 
belasting. In dit geval is uiteraard de voltallige 
regering bevoegd. Zij beslist altijd bij consensus. 
Het is echter niet abnormaal dat wie fiscaal 
bevoegd is, antwoordt. 
 
Niet alleen beslist de regering bij consensus, ook 
de verstandhouding binnen de regering is 
uitstekend. Al wie van ver of van dicht bij het 
dossier is betrokken, mevrouw Grouwels, de heer 
De Lille en ikzelf, volgen het dossier nauwgezet 
op. Op de vergaderingen die over het onderwerp 
worden gehouden, zijn we meestal met drie 
vertegenwoordigd. Soms zijn ook minister-
president Picqué en mevrouw Huytebroeck 
aanwezig. We trachten altijd een en dezelfde lijn 
aan te houden. 
 
(verder in het Frans) 
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qu'aujourd'hui. J'ai fait véhiculer Mme 
Huytebroeck, la presse, des députés... à bord d'un 
bus à travers la Région, pour démontrer qu'il était 
possible de créer un système "au kilomètre payant" 
par type de tunnel, par type de route, etc., à l'aide 
des méthodes actuelles de géolocalisation. Un tel 
système pouvait être juste, simple et efficace. Tout 
cela pouvait se faire sans investissement financier 
important dans des portiques comme c'est le cas en 
Angleterre. Il suffit d'avoir une puce à bord de la 
voiture et celle-ci vous localisera.  
 
Hier, j'ai effectué un long trajet. Le système gps 
m'indiquait la limitation de vitesse de l'endroit où 
je me trouvais et ceci avec une précision 
formidable. On passe le panneau indiquant que la 
limite passe de 110km/h à 90 et, immédiatement, 
le gps avertit le conducteur. Les techniques de 
géolocalisation sont vraiment formidables.  
 
Venons-en à la taxation dans le domaine de la 
mobilité en général. J'essayerai d'être pédagogique. 
Plusieurs taxes existent : la taxe de mise en 
circulation, la taxe de circulation et les accises sur 
l'essence et le diesel. Il n'est donc pas exact de dire 
qu'il n'existe pas de taxation sur l'usage du 
véhicule. Le pouvoir taxateur est différent, car, 
dans le cas des accises, il s'agit du pouvoir 
fédéral ; ce sont donc les caisses fédérales qui en 
bénéficient, mais une taxe existe. 
 
J'avais pris l'initiative de faire venir les Allemands 
pour démontrer comment ce système pouvait 
fonctionner. Parfois, il faut pouvoir être logique, 
clair et simple, et imposer une taxation bien 
compréhensible par le citoyen afin d'atteindre les 
différents objectifs que nous défendons ensemble. 
 
Enfin, un double objectif peut être un élément 
d'appréciation. 
 
Il n'y a pas que la dissuasion, il y a aussi le retour 
payant sur un investissement. Quand je roule sur 
une autoroute française, je paye une redevance 
pour l'utilisation de cette infrastructure. Le but du 
péage n'est pas dissuasif : c'est un retour sur 
investissement pour un tronçon de route conçu par 
une société qui doit être rémunérée pour ce faire. 
 
Quel est le grand avantage du système au 
kilomètre payant ? Il devrait supprimer la taxe de 
mise en circulation et la taxe de circulation et 
devrait compenser, en partie, les accises, qui sont 

Mijnheer De Wolf, ik blijf een liberaal. Het is niet 
de bedoeling om de fiscale druk op de burgers nog 
groter te maken dan ze al is. 
 
Ik steun echter ook de filosofie van Ecolo. Ik heb 
vijf jaar geleden al gesproken met vertegenwoordi-
gers van de onderneming die de Duitse kilometer-
heffing voor vrachtwagens heeft uitgewerkt. Het is 
perfect mogelijk om een systeem in te voeren dat 
rekening houdt met het type van de weg, de tunnel, 
enzovoort zonder zwaar te moeten investeren in 
bijvoorbeeld tolhuisjes, zoals in Engeland. Er is 
alleen een volgchip nodig voor elk voertuig. 
 
De geolokalisatietechnologie is zeker ver genoeg 
gevorderd. Mijn gps geeft bijvoorbeeld steeds de 
maximumsnelheid aan en is daarin erg precies. 
 
Momenteel bestaan er in het domein van de 
mobiliteit verschillende belastingen: de belasting 
op de inverkeersstelling, de verkeersbelasting en 
de accijnzen op benzine en diesel. Die laatste 
vormen wel degelijk een belasting op het gebruik 
van de wagen. De inkomsten hieruit gaan wel naar 
de federale overheid. 
 
Ik heb de Duitsers uitgenodigd om hun systeem te 
demonstreren, omdat dit een logisch, eenvoudig en 
doorzichtig systeem is, waarmee we verschillende 
doelstellingen kunnen bereiken. 
 
Met dit systeem ontraden we niet alleen het 
autogebruik, maar krijgen we ook een vergoeding 
voor de investeringen in de wegen. 
 
De kilometerheffing moet de belasting op de inver-
keerstelling en de verkeersbelasting vervangen en 
de accijnzen gedeeltelijk compenseren. Het grote 
voordeel van de kilometerheffing is dat we veel 
meer parameters kunnen hanteren om onze doel-
stellingen te bereiken. Zo kunnen we de volgende 
parameters doen wegen:  
 
 
- het type voertuig, leeftijd, ecoscore, vervuiling; 
 
- de plaats waar men zich verplaatst; 
 
- de snelheid van de verplaatsing; 
 
- het type van weg; 
 
- het tijdstip van de verplaatsing: verplaatsingen 
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aussi une taxe à l'usage. Le grand avantage est que, 
dans la taxation au kilomètre payant, il y a 
beaucoup plus de paramètres sur lesquels on peut 
jouer pour obtenir les objectifs voulus :  
 
- le type de véhicule, son âge, son écoscore, sa 

pollution ; 
 
- l'endroit où on se déplace - grâce à la 

géolocalisation, il est parfaitement possible de 
dire au mètre près où vous vous situez - ; 

 
- la vitesse du déplacement ; 
 
- le type de route sur laquelle on se déplace ; 
 
- l'heure à laquelle on le fait - les déplacements en 

heure de pointe sont beaucoup plus 
problématiques que, par exemple, la camionnette 
qui roule la nuit pour déposer les journaux chez 
les libraires. 

 
La taxation serait plus juste, plus efficace et 
permettrait d'atteindre des objectifs politiques bien 
précis. Je plaide pour une révision de l'ensemble 
de la taxation en matière de circulation, quoique 
tout cela soit assez compliqué. 
 
(poursuivant en néerlandais) 
 
Je suis le premier en Belgique à avoir démontré 
que la géolocalisation pouvait être utile en matière 
de fiscalité. La Région flamande a brutalement mis 
fin aux discussions après une visite du ministre 
président-flamand de l'époque au Premier ministre 
néerlandais, au cours de laquelle le projet de 
vignette autoroutière avait été balayé. 
 
(poursuivant en français) 
 
Il y a un deuxième élément un peu particulier. Le 
concept de péage ne résonne pas de la même 
manière dans les trois Régions. Ainsi, la Région 
wallonne a constitué une société qui gère en partie 
les routes et leur entretien. Il n'y a que la Wallonie 
qui connaît ce système-là. La différence 
d'appréciation entraîne un débat : s'agit-il de 
redevance ou de taxation simple ? Quand on entre 
dans le raisonnement selon lequel il s'agit d'un 
péage, il faut alors parler d'une redevance parce 
qu'il existe un lien entre l'investissement opéré et 
la redevance demandée pour l'utilisation de 
l'infrastructure financée.  

tijdens de spits zijn bijvoorbeeld veel belastender. 
 
De belasting zou rechtvaardiger en efficiënter zijn 
voor het bereiken van precieze beleidsdoelstellin-
gen. Het volledige verkeersbelastingstelsel moet 
opnieuw bekeken worden. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
De eerste debatten daarover hadden als basis 
moeten dienen voor verdere stappen. Ik was de 
eerste die in België aantoonde wat er met 
geolokalisatie allemaal mogelijk is op het vlak van 
fiscaliteit. De Vlaamse regering heeft de debatten 
echter brutaal afgebroken na een bezoek van de 
toenmalige minister-president van de Vlaamse 
regering aan de toenmalige eerste minister van 
Nederland, waarbij het wegenvignet van tafel werd 
geveegd. 
 
(verder in het Frans) 
 
Er bestaan verschillen tussen de gewesten. Zo 
heeft het Waals Gewest een maatschappij 
opgericht voor het beheer en onderhoud van een 
aantal wegen. Bij een tol hebben we het over een 
retributie en niet over een belasting, aangezien de 
retributie staat voor een vergoeding die gevraagd 
wordt om de infrastructuur te gebruiken. 
 
(verder in het Nederlands) 
 
Dat is het algemene plaatje. Nu kom ik tot de 
specifieke vragen.  
 
(verder in het Frans) 
 
De drie gewesten hebben de hervorming van de 
verkeersbelastingen in hun respectieve regeer-
akkoorden opgenomen. 
 
Eind 2010 hebben de ministers-presidenten 
afgesproken om de hervorming samen uit te 
voeren. Op 21 januari 2011 ondertekenden de 
gewesten hierover een politiek akkoord, met 2013 
als richtdatum. 
 
De hervorming bestaat uit een kilometerheffing 
voor vrachtwagens vanaf 3,5 ton, die het euro-
vignet zal vervangen. Daarvoor is een systeem van 
geolokalisatie nodig, zoals al in andere landen 
gebruikt wordt. 
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(poursuivant en néerlandais) 
 
J'en viens aux questions spécifiques. 
 
(poursuivant en français) 
 
Comme je l'ai répondu dans cette commission le 
9 janvier dernier, les trois Régions ont, dans leurs 
accords de gouvernement respectifs, exprimé la 
volonté de réformer globalement la taxation 
routière. 
 
Fin 2010, les ministres-présidents des trois 
Régions ont convenu de réaliser cette réforme 
conjointement. Le 21 janvier 2011, les Régions 
wallonne, flamande et de Bruxelles-Capitale ont 
dès lors conclu un accord politique concernant la 
réforme globale de la taxation routière. Cet accord 
détermine que les trois Régions collaborent en vue 
d'obtenir une réforme de la fiscalité routière, avec 
2013 comme date cible. 
 
Cette réforme consiste, d'une part, en l'introduction 
effective d'un prélèvement kilométrique pour les 
poids lourds à partir de trois tonnes et demi, qui 
remplacera l'eurovignette. Celui-ci devra 
probablement s'effectuer à l'aide d'un système de 
géolocalisation, comme c'est déjà le cas dans 
d'autres pays, notamment en Allemagne.  
 
Elle consiste d'autre part en une réforme des taxes 
de circulation pour véhicules légers, qui doit 
résulter dans une base imposable plus verte, 
constituée de paramètres environnementaux. En 
même temps, une vignette électronique sera 
introduite.  
 
Les Régions se sont également accordées pour 
effectuer les études nécessaires pour déterminer 
dans quelles conditions un prélèvement 
kilométrique pour véhicules légers peut être 
introduit à terme. Elles initieront pour ce faire un 
projet pilote dans la zone RER, sur la base d'un 
cahier des charges qui précise les coûts et les 
modalités d'exécution techniques, conditionné par 
un coût raisonnable. 
 
Pour mener cette réforme globale et conjointe de la 
fiscalité routière, les Régions sont assistées par le 
consortium Fairway qui doit les aider sur les plans 
technique, économico-financier et juridique. Ce 
consortium est composé de KPMG et des 
associations d'avocats Eubelius et CMS De 

Anderzijds maakt men ook de belastingen voor 
lichte voertuigen groener, door meer rekening te 
houden met milieuparameters, gehomologeerd 
door de EU. Er komt ook een eletronisch vignet. 
 
De gewesten zullen voorts studies uitvoeren over 
een eventueel later in te voeren kilometerheffing 
voor lichte voertuigen. Zij zullen daartoe een 
proefproject in de GEN-zone opstarten. 
 
Hierbij worden de gewesten op technisch, 
financieel en juridisch vlak bijgestaan door het 
consortium Fairway, dat bestaat uit KPMG, 
Eubelius en CMS DeBacker. 
 
Een begeleidingscomité met vertegenwoordigers 
van de ministers-presidenten, de ministers van 
Mobiliteit, Infrastructuur, Leefmilieu en Financiën 
van elk gewest, vergadert minstens eenmaal per 
maand en controleert de voorstellen en studies van 
de verschillende werkgroepen, waarin de 
administraties vertegenwoordigd zijn. 
 
De Brusselse regering heeft zich dus expliciet 
ertoe geëngageerd om de hervorming samen met 
de andere gewesten uit te voeren en zal dat niet op 
eigen houtje doen. 
 
Voor de lichte voertuigen moet de hervorming met 
de invoering van een elektronisch vignet leiden tot 
een groenere fiscaliteit. 
 
Het vignet zal, volgens het regeerakkoord, het 
recht omvatten om de wegen gedurende een 
bepaalde periode te gebruiken. Belgische inwoners 
zullen het automatisch betalen samen met de 
jaarlijkse verkeersbelasting. 
 
Hun nummerplaat wordt dan opgenomen in een 
gegevensbank. Niet alle landen hanteren ons 
systeem, waarbij de nummerplaat eigendom is van 
de eigenaar. In Nederland hoort de nummerplaat 
bijvoorbeeld bij het voertuig en wordt ze mee 
doorverkocht. 
 
Niet-inwoners zullen zelf de nodige stappen 
moeten doen om een tijdelijk vignet te krijgen voor 
een dag, een week of een maand. In Zwitserland 
kan men alleen een vignet voor een jaar kopen. 
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Backer. 
 
Un comité de pilotage a également été créé. Celui-
ci est composé de représentants des ministres-
présidents, des ministres de la Mobilité, de 
l'Infrastructure, de l'Environnement et des 
Finances de chaque Région. Ce comité politique se 
réunit au moins une fois par mois pour donner son 
aval aux propositions et au travail d'étude des 
différents groupes de travail dans lesquels les 
administrations des trois Régions sont 
représentées. 
 
En d'autres termes, le gouvernement bruxellois 
s'est clairement engagé à introduire une réforme 
conjointe et concertée avec les autres Régions. Il 
n'est donc pas question de faire cavalier seul. 
 
Cette réforme doit, en ce qui concerne les 
véhicules légers, mener à une fiscalité automobile 
plus verte dont la base imposable sera constituée 
de paramètres environnementaux reconnus et 
homologués au niveau européen. Cette réforme 
pour véhicules légers ira de pair avec l'introduction 
d'une vignette électronique. 
 
Cette vignette routière aura, selon l'accord 
politique, la forme d'un droit d'usage à la durée. 
Cela signifie que la vignette donne droit à 
l'utilisation, par un véhicule, pendant une période 
donnée, des infrastructures routières concernées. 
Les résidents belges pourront payer la vignette de 
manière automatique lors du payement de la taxe 
de circulation annuelle.  
 
Cela signifie un transfert de systèmes. Pour les 
véhicules immatriculés en Belgique, une fois la 
taxe payée, le numéro de plaque sera introduit 
dans la banque de données et la vignette sera 
activée. En Europe, des systèmes différents 
existent. Tout le monde ne connaît pas notre 
système, dans lequel la plaque est la propriété du 
propriétaire du véhicule. Dans certains pays, la 
plaque suit le véhicule et se vend avec lui. C'est le 
cas aux Pays-Bas. 
 
Pour les non-résidents, l'automobiliste devra faire 
le nécessaire lui-même et se procurer une vignette 
temporaire pour un jour, une semaine ou un mois. 
Chez les Suisses, c'est plus simple : on ne peut 
acheter qu'une vignette à l'année. 
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Mme la présidente.- C'est cela, mais elle coûte 
cher. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Enfin, il pourra 
enregistrer le numéro de plaque de son véhicule 
soit au préalable par internet, soit via un point 
d'enregistrement tel qu'une station d'essence. Cette 
vignette pour véhicule léger couvrira une période 
donnée. Il n'est donc nullement question d'un droit 
d'usage à la distance qui exigerait que l'on 
s'acquitte de la taxe en fonction du nombre de 
kilomètres parcourus.  
 
En l'état actuel des discussions entre Régions, cette 
vignette n'aura qu'un seul paramètre : la durée 
d'utilisation, comme en Suisse. Le nombre de 
kilomètres parcourus n'aura pas d'incidence. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Même la cylindrée ? 
 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Non. Nous en 
sommes là.  
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Donc, le 
manutentionnaire bruxellois qui va travailler dans 
un zoning flamand où ne passe aucun autobus paye 
la même chose que la personne qui a une grosse 
voiture et qui prend sa voiture pour aller faire de 
petites courses. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- C'est le cas 
maintenant aussi. Nous avons une taxe de 
circulation minimale pour tout le monde. Tout le 
monde paye. 
 
Mme Anne-Sylvie Mouzon.- Ce que nous 
voulons, c'est une taxation juste et proportionnelle. 
 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- Quel est le but 
principal de l'introduction de la vignette ? Faire 
participer les étrangers qui se déplacent sur notre 
réseau routier au financement de celui-ci. En 
Suisse, c'est très simple. Quelle que soit votre 
voiture, vous passez la frontière suisse, vous 
achetez la vignette et vous pouvez circuler pendant 
un an sur le réseau routier suisse. Ceux qui devront 
acheter une vignette chez nous payeront 
probablement un prix de base déjà inclus dans la 
taxe de circulation de tout un chacun. 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Dat is wel een dure 
zaak. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- De niet-inwoners kunnen hun nummer-
plaat laten registreren via internet of aan een 
registratiepunt, bijvoorbeeld een tankstation. Het 
vignet geldt voor een bepaalde periode en staat 
dus los van het aantal afgelegde kilometers. Er 
zullen geen andere parameters gebruikt worden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Ook niet de cylinderinhoud? 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Neen. 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Een arbeider die gaat werken in een industriezone 
waar geen bus heen rijdt, betaalt dus evenveel als 
iemand die met een grote wagen naar de winkel 
gaat. 
 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Dat geldt nu ook al voor de verkeers-
belasting. 
 
 
Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Wij vragen een rechtvaardige, proportionele 
belasting. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Het vignet is in de eerste plaats bedoeld 
om ervoor te zorgen dat ook de buitenlanders op 
onze wegen deze mee helpen financieren. In 
Zwitserland betaalt iedereen gewoon een vast 
bedrag om een jaar te mogen rijden. De Belgen 
zullen wellicht een basisprijs betalen, die al 
inbegrepen is in de verkeersbelasting. 
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Mme Anne-Sylvie Mouzon.- J'avais déjà de 
nombreuses bonnes raisons de ne jamais aller en 
Suisse, mais j'en ai une de plus. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- S'ajoutent à cette 
vignette tous les éléments qui constituent la 
différence entre ce que paient respectivement les 
propriétaires de petites et de grosses voitures. Tant 
pour l'exploitation du système que pour les 
contrôles, nous devrons trouver une synergie 
maximale avec le système qui sera introduit pour 
la taxation au kilomètre des poids lourds. Les 
régimes des voitures légères et des poids lourds 
seront différents. 
 
Pour ces derniers, on veut essayer de taxer en 
fonction du kilomètre parcouru. Pour le reste, je le 
répète, l'accord prévoit d'examiner la faisabilité 
d'un prélèvement kilométrique des voitures, ni plus 
ni moins.  
 
Voilà où nous en sommes et ce que les trois 
Régions veulent réaliser ensemble. Le but n'est 
certainement pas de taxer plus. L'objectif est 
d'améliorer la mobilité, d'augmenter les prestations 
environnementales des trois Régions et d'instaurer 
une fiscalité plus équitable. Cela implique que tant 
les usagers belges que les usagers étrangers du 
réseau routier doivent contribuer à son entretien.  
 
Il faut également tenir compte dans une plus large 
mesure des frais externes, tels que la pollution 
atmosphérique, les gaz à effet de serre et la 
congestion du trafic. Hormis les trois Régions, le 
pouvoir fédéral est également concerné. Aussi, une 
note conjointe à l'attention du comité de 
concertation est en train d'être finalisée par les 
trois Régions à propos de la réforme de la taxation 
routière. Le but est de clarifier le cadre juridique et 
fiscal, notamment en ce qui concerne le retrait de 
la Belgique d'un certain nombre de traités 
internationaux, la déductibilité des nouveaux 
prélèvements dans l'impôt des sociétés ou encore 
la problématique de la TVA.  
 
Le travail qui nous attend est donc considérable. 
Dans le comité de pilotage précité, il a dès lors été 
convenu de mettre tous les moyens et tous les 
efforts dans la réalisation de l'accord politique, au 
lieu de lâcher des idées dans les médias. 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. De Wolf. 
 

Mevrouw Anne-Sylvie Mouzon (in het Frans).- 
Reden te meer om nooit naar Zwitserland te gaan! 
 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Het vignet wordt aangevuld met een hele 
reeks elementen die wel het verschil maken tussen 
een kleine en een grote wagen. We moeten streven 
naar een maximale synergie met het systeem van 
kilometerheffing voor de vrachtwagens, dat toch 
verschillend is van dat voor de lichte voertuigen. 
 
Voor de vrachtwagens komt er een kilometer-
heffing, voor de lichte voertuigen onderzoeken we 
voorlopig alleen de haalbaarheid daarvan. 
 
Het doel is zeker niet om meer te belasten, maar 
om de mobiliteit en het milieu te verbeteren en de 
belasting rechtvaardiger te maken. Dat houdt in 
dat ook de buitenlandse gebruikers betalen voor 
het onderhoud van de wegen. 
 
We moeten ook meer rekening houden met de 
externe kosten als gevolg van onder andere de 
vervuiling en de verkeersdrukte. Ook de federale 
overheid is bij het dossier betrokken. De drie 
gewesten werken aan een nota over het juridische 
en fiscale kader voor het Overlegcomité. Die moet 
duidelijkheid scheppen over het uittreden van 
België uit een aantal internationale verdragen, de 
aftrekbaarheid van de nieuwe belasting in de 
bedrijfsbelasting en de kwestie van de btw. 
 
Er is dus nog veel werk aan de winkel. Het 
begeleidingscomité richt al zijn inspanningen op 
de verwezenlijking van het politieke akkoord, in 
plaats van ideeën te lanceren in de media. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer De Wolf heeft 
het woord. 
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M. Vincent De Wolf.- Je suis très surpris de la 
réponse du ministre. Si telle est la position des 
trois Régions, la montagne va accoucher d'une 
souris. Seul l'aspect des poids lourds - certes 
intéressant par leur caractère polluant, sonore et 
dégradant pour les routes - est pris en compte, qui 
va toucher les véhicules étrangers. Pour le reste, 
cela revient à remplacer la taxe d'immatriculation 
par une autre taxe, qui s'épuise avec le temps, que 
l'on roule ou que l'on ne roule pas. L'objectif est 
donc manqué : on ne réduit ni la pollution, ni les 
heures de pointe, on ne s'attache pas à certains 
types de routes ou de véhicules. Cela se résume à 
la possibilité d'un financement par les usagers des 
routes venant d'ailleurs, notamment les navetteurs 
flamands. 
 
Je n'ai pas vraiment reçu de réponse, même si je 
comprends, de manière prospective, qu'il n'y aura 
pas de changement de taxation, dans une 
perspective de neutralité fiscale. Le travailleur, la 
personne physique ou l'indépendant qui a besoin 
d'un véhicule paiera ni plus ni moins 
qu'aujourd'hui. 
 
Mme la présidente.- La parole est à                    
M. Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, ministre.- La vignette va 
permettre d'introduire une technique qui pourra 
servir, à terme, à d'autres fins. Concernant l'aspect 
environnemental, cette vignette sera un élément 
d'un prix de base également valable pour les 
étrangers. Comme la taxe de circulation 
aujourd'hui, les Régions auront la possibilité, au-
delà du prix de base de la vignette, de jouer avec 
des paramètres de type écoscore, etc. La Flandre 
vient d'ailleurs de le faire. 
 
 
M. Vincent De Wolf.- Sur la base de 
l'article 113.1 du Règlement, je déposerai une 
proposition d'ordre du jour motivé. Nous 
demandons que le gouvernement bruxellois 
favorise le dialogue et la concertation entre les 
entités et l'État fédéral pour l'instauration de cette 
taxe, que l'on considère l'impact socio-économique 
de cette mesure en termes d'attrait de 
développement d'entreprises et de maintien d'un 
marché concurrentiel de l'emploi, que l'on évite 
toute pénalisation des travailleurs qui ont besoin 
d'une automobile dans le cadre de leur activité 
professionnelle, que l'on veille à une neutralisation 

De heer Vincent De Wolf (in het Frans).- Het 
antwoord van de minister verbaast me. Het lijkt 
erop dat de berg een muis baart. Er wordt enkel 
een wegenvignet voor vrachtwagens ingevoerd. 
Uiteindelijk wordt de belasting op inverkeer-
stelling vervangen door een nieuwe heffing. 
Daarmee zullen we noch het probleem van de 
vervuiling, noch dat van de piekuren oplossen. Er 
wordt zelfs geen rekening gehouden met het type 
voertuig of weg. De maatregel beperkt zich tot 
financiering door weggebruikers van buiten 
Brussel. 
 
Ik begrijp dat u alleszins hebt gekozen voor een 
fiscaal neutraal initiatief. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 
De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Met de techniek van het vignet kunnen 
uiteindelijk ook andere doelen worden 
verwezenlijkt. 
 
Het vignet wordt verkocht tegen een basisprijs, die 
ook geldig is voor buitenlanders. Daarnaast 
hebben de gewesten de mogelijkheid om 
bijvoorbeeld de ecoscore in rekening te brengen 
bovenop de basisprijs van het vignet. Vlaanderen 
heeft dat trouwens zopas gedaan. 
 
De heer Vincent De Wolf (in het Frans).- Ik zal 
conform artikel 113.1 van het Reglement een 
gemotiveerde motie indienen. Daarin vraag ik, ten 
eerste, dat de Brusselse regering overlegt met de 
andere gewesten en de federale regering over de 
heffing. Ten tweede dring ik erop aan dat ze 
rekening houdt met de sociaal-economische 
gevolgen van de maatregel voor de ontwikkeling 
van de bedrijven en het behoud van de 
werkgelegenheid. Ten derde moet zij ervoor waken 
de werknemers te penaliseren die hun auto nodig 
hebben voor hun job. Ten vierde moet zij de fiscale 
neutraliteit van de heffing verzekeren. Ten vijfde 
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de la taxe par suppression et remplacement des 
taxes actuelles, que l'on veille à l'existence d'une 
offre de qualité des transports publics, que l'on 
apporte des garanties en matière de respect de la 
vie privée et que l'on poursuive la réflexion quant 
au financement alternatif du transport public. 
 
Dans sa réponse, le ministre ne s'est pas du tout 
inscrit en faux par rapport à mes demandes. Je suis 
dès lors plein d'espoir et d'optimisme pour que le 
feu vert soit donné à cette proposition d'ordre du 
jour motivé. 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Persoons. 
 
Mme Caroline Persoons.- Vous n'avez pas du 
tout répondu à ma question sur la combinaison 
entre cette future taxe kilométrique pour les 
voitures et les décisions du gouvernement 
bruxellois concernant les zones de basses 
émissions. Dans ces zones de basses émissions, il 
y aurait aussi un petit ticket en plus. Dans les 
décisions prises sous cette législature par le 
gouvernement bruxellois, il y avait une volonté de 
faire avancer ce projet de zones de basses 
émissions. Maintenant, cela a l'air de ne plus du 
tout avancer. On attend de voir ce que donnent les 
négociations avec les deux autres Régions et le 
consortium Fairway... 
 
Dans vos réponses, on comprend ce qui avance 
avec les deux autres Régions et l'État fédéral, mais 
on ne comprend pas quelle est la volonté, au 
niveau du gouvernement bruxellois, de continuer à 
avancer sur des politiques plus actives pour une 
vraie décongestion de la ville et une vraie 
limitation de l'entrée des voitures. 
 
Tout ce que vous avez expliqué, la taxe 
kilométrique intelligente, etc., est parfaitement 
cumulable avec un péage urbain. C'est à ce 
dispositif qu'il faut arriver, car la taxe ne résoudra 
rien en termes de congestion ni en termes de 
nouveau financement pour les transports publics 
en Région bruxelloise.  
 
Il y a déjà eu des dates cibles. Je ne sais pas si c'est 
pour 2013 ou 2014, ni si ce sont des dates cibles 
qui vont être reportées. Je crois qu'il faut agir en 
termes de limitation de la congestion à Bruxelles et 
d'augmentation des transports urbains. Sur ce 
point, on ne voit pas avancer clairement les choses.  

moet zij zorgen voor een kwaliteitsvol 
openbaarvervoeraanbod. Ten zesde vraag ik dat 
zij de nodige garanties biedt inzake de 
bescherming van de private levenssfeer en ten 
slotte verzoek ik de regering om voort na te denken 
over de alternatieve financiering van het openbaar 
vervoer. 
 
Het antwoord van de minister leek mijn 
opmerkingen niet tegen te spreken en daarom 
hoop ik dat mijn motie het groen licht krijgt. 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Persoons 
heeft het woord. 
 
Mevrouw Caroline Persoons (in het Frans).- U 
hebt mijn vraag over de nieuwe kilometerheffing in 
lage-emissiezones niet beantwoord. Aanvankelijk 
wou de regering het project van lage-emissiezones 
laten vooruitgaan, maar nu wacht zij de resultaten 
van de onderhandelingen met de twee andere 
gewesten en het Fairway Consortium af. 
 
Het overleg met de twee andere gewesten en de 
federale overheid vordert kennelijk wel, maar de 
Brusselse regering zet geen stappen voorwaarts 
inzake een actieve politiek om de verkeers-
congestie in de stad op te lossen en het aantal 
binnenkomende voertuigen te beperken. 
 
Een slimme kilometerheffing zonder stadstol zal 
helemaal niets veranderen aan de verkeers-
congestie en is onvoldoende om het openbaar 
vervoer in Brussel te herfinancieren. 
 
U stelt een aantal data voorop, maar misschien 
worden die niet gehaald. Mijns inziens moeten we 
werken met streefdoelen in verband met de 
vermindering van de verkeerscongestie en de 
uitbreiding van het openbaarvervoeraanbod. 
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Ordres du jour – Dépôt 
 
 
Mme la présidente.- En conclusion des 
interpellations jointes, un ordre du jour motivé est 
déposé par M. Vincent De Wolf. 
 
(voir annexes p. 76) 
 

Moties – Indiening 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- Naar aanleiding van de 
toegevoegde interpellaties, wordt een   
gemotiveerde motie ingediend door de heer 
Vincent De Wolf. 
 
(zie bijlagen blz. 76) 
 
 

 
QUESTIONS ORALES 

 
 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 
questions orales. 
 
 
 
QUESTION ORALE DE MME ANNE-

CHARLOTTE D'URSEL 
 

À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION DE 
BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ DES 
FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES,  

 
concernant "la taxe de mise en circulation 
sur les voitures diesel". 

 
 
Mme la présidente.- À la demande de l'auteure, 
excusée, la question orale est transformée en 
question écrite.  
 

MONDELINGE VRAGEN 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 
mondelinge vragen. 
 
 
 
MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW 

ANNE-CHARLOTTE D'URSEL 
 

AAN DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN,  

 
betreffende "de belasting op de inverkeer-
stelling voor dieselauto's". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Op aanvraag van de 
indiener, die verontschuldigd is, wordt de 
mondelinge vraag in een schriftelijke vraag 
omgezet. 
 
 
 
 

QUESTION ORALE DE MME BARBARA 
TRACHTE  

 
À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION DE 
BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ DES 
FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES,  

 

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW 
BARBARA TRACHTE 

 
AAN DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN,  
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concernant "les suites de la modification au 
Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe intervenue suite à 
l'arrêt Breitsohl". 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Trachte. 
 
Mme Barbara Trachte.- Depuis le 1er janvier 
2011 et à la suite d'une ordonnance que nous 
avions adoptée sur la proposition de votre 
prédécesseur, nos droits d'enregistrement ne 
s'appliquent plus, lors de transactions 
immobilières, aux terrains attenant à des bâtiments 
neufs soumis au régime de la TVA. 
 
Cette modification est intervenue à la suite d'un 
arrêt de la Cour de justice des Communautés 
européennes. Elle a eu pour impact de transférer 
une partie de nos recettes en droits 
d'enregistrement en recettes TVA au profit du 
pouvoir fédéral. Les montants exacts des pertes de 
recettes en droits d'enregistrement pour les 
Régions et des gains de recettes en TVA pour le 
niveau fédéral devaient, à l'époque du vote, encore 
être évalués dans le cadre d'une étude à réaliser par 
l'administration fédérale. 
 
Lors de ma dernière interpellation sur le sujet, en 
novembre dernier, votre prédécesseur m'a dit 
n'avoir reçu aucune information sur les résultats de 
cette étude, ni sur les éventuelles compensations 
de l'État fédéral vers les entités fédérées, les 
Régions en l'occurrence. Votre prédécesseur et les 
autres Régions ont pourtant envoyé plusieurs 
courriers à ce sujet. Une recette de TVA 
complémentaire de 97,4 millions d'euros, à la suite 
de cet arrêt et à la modification de la législation, a 
même été inscrite dans le budget fédéral 2011. Ce 
n'est pas une somme négligeable.  
 
Au vu de ces montants, j'avais alors encouragé 
votre prédécesseur à poursuivre les requêtes auprès 
du pouvoir fédéral, avec les autres Régions. Pour 
ma part, je m'étais engagée à demander à mes 
collègues siégeant au Parlement fédéral 
d'interroger les ministres concernés sur la question. 
 
Le 24 janvier dernier, le secrétaire d'État,            
M. Servais Verherstraeten, a confirmé la 
réalisation d'une étude sur les impacts financiers 
aux niveaux fédéral et régional découlant de la 

betreffende "de gevolgen van de wijziging 
van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten na het 
Breitsohlarrest". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Trachte heeft 
het woord. 
 
Mevrouw Barbara Trachte (in het Frans).- 
Ingevolge een arrest van het Europees Hof van 
Justitie zijn sinds 1 januari 2011 geen registratie-
rechten meer verschuldigd op bouwgronden met 
nieuwbouw onderhevig aan btw-heffing.  
 
Daardoor zal een deel van de inkomsten uit 
registratierechten voor de gewesten in de vorm 
van btw naar de federale overheid terugvloeien. 
De federale administratie zou uitrekenen hoeveel 
inkomsten de gewesten hierdoor verliezen.  
 
Uw voorganger zei in november dat hij over geen 
enkel studieresultaat beschikte, noch kennis had 
van enig compensatiebedrag voor de gewesten. 
Nochtans zijn daarover verscheidene brieven 
verstuurd en zijn er bijkomende btw-inkomsten ten 
belope van 97,4 miljoen euro in de federale 
begroting ingeschreven. 
 
Op 24 januari 2012 bevestigde staatssecretaris 
Verherstraeten het bestaan van een studie over de 
financiële impact van de btw-hervorming voor 
eenmalige transacties voor de federale overheid en 
de gewesten. De administratie had de impact voor 
2011 op 90,5 miljoen euro geschat, op basis van 
gegevens uit 2010. Voorts onderstreepte hij dat 
van enigerlei compensatie voor de gewesten 
vooralsnog geen sprake was. 
 
Toen in 2010 over de ordonnantiewijziging werd 
gestemd, wees ik al op het gebrek aan informatie 
over de financiële gevolgen. 
 
Hebt u van de federale overheid al studie-
resultaten over de financiële impact van de 
ordonnantiewijziging op de inkomsten van het 
Brussels Gewest ontvangen? Kunt u ze ons mee-
delen? 
 
Hoeveel bedraagt sinds 1 januari 2011 het totaal 
aan vrijgestelde registratierechten op basis van 
het nieuwe btw-regime? Wie zijn de begunstigden? 
 



 C.R.I. COM (2011-2012) N° 54 27-02-2012 I.V. COM (2011-2012) Nr. 54 70 
 COMMISSION FINANCES   COMMISSIE  FINANCIËN  
 

 

 
 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission des finances – Session 2011-2012 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor de Financiën – Zitting 2011-2012 

 

réforme de la TVA en matière de transactions 
uniques. Les résultats de l'année 2011 n'étant pas 
encore clôturés, l'administration aurait effectué 
une estimation des impacts budgétaires sur la base 
des données de 2010. L'impact global du nouveau 
régime aurait été évalué à 90,5 millions d'euros, 
résultat dont les détails devaient encore être 
communiqués aux Régions. 
 
Dans sa réponse, M. Verherstraeten a également 
précisé qu'aucune compensation n'était prévue à ce 
stade et qu'aucun engagement n'avait été pris en ce 
sens par le gouvernement fédéral.  
 
Par ailleurs, lors de l'adoption du texte de 
modification de l'ordonnance sur les droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe adopté 
dans ce même parlement en décembre 2010, 
j'avais exprimé mon regret quant au manque 
d'informations sur les montants et au manque 
d'analyse précise des publics bénéficiant in fine de 
l'exemption du droit d'enregistrement à la suite du 
nouveau régime de TVA. Je m'étais également 
questionné sur la cohérence de cette mesure avec 
notre politique générale du logement en Région de 
Bruxelles-Capitale.  
 
Au regard de ces différents éléments, j'ai quelques 
questions à vous poser. Avez-vous reçu du 
gouvernement fédéral les résultats de l'étude 
estimant les impacts financiers des réformes de la 
TVA sur les transactions uniques, sur les recettes 
TVA du pouvoir fédéral et sur les recettes en 
droits d'enregistrement des entités fédérées et en 
particulier de notre Région ? Le cas échéant, 
pouvez-vous nous les communiquer ?  
 
Depuis le 1er janvier 2011, quel a été le montant 
d'exemption des droits d'enregistrement sur la base 
du nouveau régime de la TVA ? Quel est le profil 
des bénéficiaires exemptés ?  
 
Malgré les propos tenus par M. Verherstraeten sur 
l'inexistence de compensations financières prévues 
aujourd'hui par le gouvernement fédéral, des 
avancées ont-elles pu être obtenues en cette 
matière sur la base notamment des résultats de 
l'étude ? 
 
 
Mme la présidente.- La parole est à                   
M. Vanhengel. 
 

Kunnen de gewesten op grond van de studie-
resultaten toch compensaties verkrijgen? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
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M. Guy Vanhengel, ministre.- Sur proposition de 
mon prédécesseur, le parlement bruxellois a en 
effet décidé fin 2010 d'introduire une exonération 
en droits d'enregistrement pour les acquéreurs d'un 
terrain acheté de manière concomitante avec un 
immeuble neuf, lorsque cette transaction est 
passible de TVA. 
 
Fin 2009, le législateur fédéral avait décidé qu'à 
partir du 1er janvier 2011 la livraison du sol 
attenant serait passible de TVA. Le législateur 
fédéral a jugé cette modification nécessaire à la 
suite de l'arrêt Breitsohl, où la Cour de Justice 
européenne a estimé en 2000 que l'option 
d'assujettissement à la TVA doit porter sur le 
bâtiment et, de manière indissociable, sur le sol. 
 
Par sol attenant, il y a lieu d'entendre le terrain sur 
lequel il est permis de bâtir et qui est cédé par la 
même personne, en même temps que le bâtiment 
attenant à celui-ci. 
 
Par les nouvelles règles TVA, les acquéreurs d'un 
terrain qui achetaient en même temps une 
construction neuve érigée sur ce terrain, risquaient 
de devoir payer tant la TVA que des droits 
d'enregistrement. Le gouvernement bruxellois a 
estimé qu'une double imposition serait inique. En 
instaurant une exemption en matière de droits 
d'enregistrement uniquement pour les cas où la 
TVA s'applique, on évitait le risque d'une telle 
double imposition. 
 
À ce jour, le pouvoir fédéral ne nous a 
communiqué aucune étude sur l'impact précis de la 
mesure sur les recettes de notre Région. Mais dès 
lors qu'il y a en principe un glissement de recettes 
en faveur du pouvoir fédéral, le gouvernement 
bruxellois continue à insister pour objectiver les 
effets de la mesure et inscrire les compensations 
financières adéquates au budget fédéral des 
dépenses. 
 
Mes services ont préparé une note à cette fin pour 
le comité de concertation, qui se réunira à nouveau 
régulièrement, après une longue interruption. Ce 
point ne sera pas inscrit à l'ordre du jour de la 
réunion de cette semaine, mais figurera à l'ordre du 
jour d'un prochain comité, qui aura lieu d'ici un 
mois. Cette mesure n'intéresse pas uniquement 
notre Région. D'autres entités régionales sont 
également demandeuses d'éclaircissements en la 
matière. 

De heer Guy Vanhengel, minister (in het 
Frans).- Op voorstel van mijn voorganger heeft 
het Brussels Hoofdstedelijk Parlement in 2010 
beslist kopers van een bouwgrond met nieuwbouw 
vrijstelling van registratierechten te verlenen op 
voorwaarde dat op de transactie al btw is 
verschuldigd. 
 
De federale overheid besliste dat bijhorende 
gronden vanaf 1 januari 2011 btw-plichtig zijn, 
omdat het Europees Hof al met het Breitsohlarrest 
in 2000 had geoordeeld dat btw-heffingen zowel 
op de nieuwbouw als op de grond waarop is 
gebouwd, moeten slaan. 
 
Vroeger riskeerden kopers van een bouwperceel 
die ook de daarop opgetrokken nieuwbouw 
kochten, zowel btw als registratierechten te 
betalen. Teneinde een dubbele belasting te 
vermijden, heeft de Brusselse regering nu beslist 
vrijstelling van registratierechten te verlenen voor 
alle transacties waarop al btw wordt geheven.  
 
Tot op heden ontvingen wij geen enkele studie van 
de federale overheid over de impact van de 
maatregel op onze gewestinkomsten. Telkens we 
echter een inkomstenverschuiving ten voordele van 
de federale overheid vaststellen, dringen wij aan 
op een objectieve financiële compensatie in de 
federale uitgavenbegroting. 
 
Mijn diensten hebben daartoe een nota voorbereid 
voor het Overlegcomité van volgende maand. De 
andere gewesten zijn trouwens ook vragende partij 
voor meer opheldering. 
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Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Trachte. 
 
Mme Barbara Trachte.- Je remercie M. le 
ministre pour sa réponse. Je suis un peu étonnée 
du fait qu'on n'ait pas encore reçu l'étude, puisque 
le secrétaire d'État fédéral disait qu'il allait 
l'envoyer le lendemain ou le surlendemain du jour 
où la question avait été posée. Je vous encourage à 
continuer à insister. De mon côté, je ferai pareil 
pour essayer de l'obtenir.  
 
Je n'ai toujours pas reçu de réponse à la question 
du profil des contribuables bénéficiaires de 
l'exemption de droits d'enregistrement. J'espère 
qu'à la prochaine occasion vous aurez plus 
d'informations à apporter quant au profil de ces 
personnes. 
 
 

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Trachte heeft 
het woord. 
 
Mevrouw Barbara Trachte (in het Frans).- Het 
gebrek aan een studie verwondert mij, want de 
staatssecretaris zou ze de dag nadien immers 
opsturen. U dringt er best nogmaals op aan, net 
zoals ik dat zal doen. 
 
Ik kreeg nog geen antwoord op mijn vraag wie de 
begunstigden van de maatregel zijn. 
 

- L'incident est clos.  
 
 
 
 

- Het incident is gesloten. 
 

QUESTION ORALE DE MME CÉLINE 
FREMAULT 

 
À M. GUY VANHENGEL, MINISTRE DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION DE 
BRUXELLES-CAPITALE, CHARGÉ DES 
FINANCES, DU BUDGET, DE LA 
FONCTION PUBLIQUE ET DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES, 

 
concernant "la participation de la Région 
bruxelloise à l'enquête de la BEI concernant 
les PPP". 

 
 
Mme la présidente.- À la demande de l'auteure, 
excusée, la question orale est transformée en 
question écrite. 
 

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW 
CÉLINE FREMAULT 

 
AAN DE HEER GUY VANHENGEL, 
MINISTER VAN DE BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING, BE-
LAST MET FINANCIËN, BEGROTING, 
OPENBAAR AMBT EN EXTERNE 
BETREKKINGEN,  

 
betreffende "de deelname van het Brussels 
Gewest aan de enquête van de EIB 
betreffende de PPS". 

 
 
Mevrouw de voorzitter.- Op aanvraag van de 
indiener, die verontschuldigd is, wordt de 
mondelinge vraag in een schriftelijke vraag 
omgezet. 
 
 
 
 

QUESTION ORALE DE M. DOMINIEK 
LOOTENS-STAEL 

 
À MME BRIGITTE GROUWELS, 
MINISTRE DU GOUVERNEMENT DE 

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER 
DOMINIEK LOOTENS-STAEL  

 
AAN MEVROUW BRIGITTE 
GROUWELS, MINISTER VAN DE 
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LA RÉGION DE BRUXELLES-
CAPITALE, CHARGÉE DES TRAVAUX 
PUBLICS ET DES TRANSPORTS, 

 
concernant "l'enregistrement des domaines 
de premier niveau génériques (gTLD) 
.brussels, .bruxelles et .brussel". 

 
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Lootens-
Stael. 
 
M. Dominiek Lootens-Stael (en néerlandais).- Le 
gouvernement a décidé de réserver trois 
extensions de domaine auprès de l'Internet 
corporation for assigned names and numbers 
(ICANN). Cette démarche est onéreuse, puisque la 
Région devra débourser 130.000 euros par 
extension enregistrée, auxquels s'ajouteront 
encore les frais de gestion de l'extension. 
 
Est-il nécessaire, pour la Région bruxelloise, de 
réserver trois extensions ? Ne peut-elle se 
contenter d'une extension unique .bru par exemple, 
plus multilingue ? 
 
Par ailleurs, l'ICANN n'accepte pas les 
dénominations aussi proches. L'utilisation de 
l'extension .brussels, écartera presque 
automatiquement l'extension .brussel. 
 
Par ailleurs, les entreprises et les institutions 
désireuses d'utiliser ces extensions seront peu 
enclines à payer trois extensions plutôt qu'une.  
 
Pourquoi réserver trois extensions plutôt qu'une 
seule comme .bru ? Quels sont les budgets prévus 
par le gouvernement ? Qui pourra faire usage de 
ces nouvelles extensions ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE 
REGERING, BELAST MET OPENBARE 
WERKEN EN VERVOER, 

 
betreffende "de registratie van de gTLD's 
.brussels, .bruxelles, .brussel". 

 
 
 
Mevrouw de voorzitter.- De heer Lootens-Stael 
heeft het woord. 
 
De heer Dominiek Lootens-Stael.- De hoofd-
stedelijke regering heeft in december 2001 beslist 
om bij de Internet Corporation for Assigned 
Names and Numbers (ICANN) drie domein-
extensies te reserveren. Het gaat om .brussel, 
.bruxelles en .brussels. Tussen 12 januari en 
12 april kunnen nieuwe extensies worden 
aangevraagd. 
 
De aankoop van die Brusselse internetextensies zal 
heel wat geld kosten. ICANN vraagt een startprijs 
van 130.000 euro per nieuwe domeinextensie. 
Geïnteresseerde partijen moeten die som 
onmiddellijk betalen bij het indienen van een 
dossier. Eens ICANN de domeinextensie heeft 
goedgekeurd, vraagt de instantie een jaarlijkse 
bijdrage van 18.000 euro voor het beheer van de 
extensie. Voor drie extensies betaalt Brussel de 
eerste vijf jaar dus minstens 660.000 euro zonder 
daarbij nog maar rekening te houden met de 
maandelijkse kosten voor het runnen van een TLD, 
die gemakkelijk kunnen oplopen tot 15.000 à 
20.000 euro.  
 
De vraag is dan ook of het wel nuttig is dat het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest drie verschillende 
extensies reserveert. Wat is de toegevoegde 
waarde van die drie extensies in plaats van 
bijvoorbeeld één enkele extensie .bru? Die laatste 
heeft het voordeel dat ze in zowat alle mogelijke 
talen verwijst naar Brussel. 
 
Een bijkomend probleem is dat ICANN geen 
gTLD's aanvaardt die op elkaar gelijken. Wanneer 
.brussels aanvaard wordt, zal .brussel wellicht 
automatisch afgewezen worden.  
 
Een bijkomende vraag is of het de bedoeling is dat 
ook bedrijven, instellingen, handelaars enzovoort 
van de nieuwe extensies gebruik kunnen maken. 
Indien zo, wordt het ook voor hen een heel dure 
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Mme la présidente.- La parole est à Mme 
Grouwels. 
 
Mme Brigitte Grouwels, ministre (en 
néerlandais).- La décision du gouvernement vise à 
utiliser l'extension .brussels, tout en réservant les 
extensions .bruxelles et .brussel afin qu'aucun 
autre acteur ne puisse utiliser l'image 
internationale de Bruxelles sur la toile. 
 
Il est exact qu'une procédure de I'ICANN protège 
les noms proches. Il suffit donc de réserver le seul 
nom .brussels pour que les traductions française et 
néerlandaise ne puissent être utilisées.  
 
La dénomination anglo-saxonne permet de 
renforcer le positionnement international de notre 
Région, tout en évitant les problèmes de 
traduction.  
 
Votre proposition d'enregistrer l'extension .bru, 
peu usitée et inconnue au niveau international, 
poserait également un problème vis-à-vis d'un 
producteur d'eau minérale. 
 
Au niveau budgétaire, notre objectif est de réduire 
le plus possible les coûts. La recherche d'un 
partenariat avec un opérateur gérant l'extension 
pourrait offrir une solution. La Région étudie la 
manière la plus efficace pour arriver à ses fins au 
niveau budgétaire, technique et juridique, et ce, 
dans les délais impartis. Les accès aux noms de 
domaine seront régis par une charte d'utilisation. 
 
 
 
 
 
 

grap wanneer ze niet éénmaal de extensie .bru 
willen reserveren voor hun domeinnaam, maar wel 
de drie extensies waarvan sprake. Als een bedrijf 
hoffelijk wil zijn ten aanzien van de diverse 
taalgemeenschappen, zal het immers ook 
verschillende keren moeten betalen.  
 
Waarom wil u drie extensies reserveren in plaats 
van één duidelijke en gemakkelijke .bru-extensie? 
In welke budgetten wordt er hiervoor voorzien? 
Wie zal gebruik kunnen maken van de nieuwe 
extensie(s)? Overweegt u om alsnog te opteren 
voor één .bru-extensie? 
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Grouwels 
heeft het woord.  
 
Mevrouw Brigitte Grouwels, minister.- De 
regering is van plan om de extensie .brussels te 
gebruiken, maar wenst tegelijk de extensies 
.bruxelles en .brussel te reserveren om te 
voorkomen dat andere spelers het internationaal 
imago van Brussel op het net zouden kunnen 
uitspelen.  
 
Een procedure van de Internet Corporation for 
Assigned Names and Numbers (ICANN) 
beschermt op elkaar lijkende woorden. Het 
volstaat dus om het woord .brussels te reserveren 
om te voorkomen dat de Franse en Nederlandse 
vertalingen door anderen kunnen worden gebruikt.  
 
De eerste stappen zijn gezet om .brussels bij 
ICANN te registreren. De regering heeft beslist de 
Engelse benaming te gebruiken om de 
internationale positionering van het gewest te 
versterken en vertaalproblemen te vermijden.  
 
Het voorstel van de heer Lootens om de extensie 
.bru, die weinig wordt gebruikt en onbekend is op 
internationaal vlak, te gebruiken zou een 
merkgerelateerd conflict doen ontstaan met een 
bekend producent van mineraalwater.  
 
Op budgettair vlak bestaat onze betrachting erin 
om de kosten zoveel mogelijk te beperken. Een 
partnerschap met een operator die de extensie 
beheert, kan een mogelijkheid zijn. Die operator 
zou geld kunnen verdienen door de verkoop van de 
domeinnamen zonder dat het gewest iets betaalt. 
Die mogelijkheid wordt momenteel juridisch 
onderzocht.  
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M. Dominiek Lootens-Stael (en néerlandais).- 
L'extension .bru respecte l'identité linguistique des 
Communautés, contrairement à l'extension anglo-
saxonne qui a pourtant été retenue.  
 
Il n'existe pas non plus de confusion possible avec 
la marque d'eau minérale, puisqu'il s'agit dans ce 
cas d'un nom de domaine et pas d'une extension. 
L'extension .bru est enfin plus réaliste, et moins 
onéreuse.  
 

Het gewest bestudeert de meest efficiënte manier 
om de budgettaire, technische en juridische 
doelstellingen te halen en dit binnen de opgelegde 
termijn.  
 
De toegang tot de domeinnamen zal door een 
gebruikscharter worden geregeld. 
 
De heer Dominiek Lootens-Stael.- Het is toch 
merkwaardig dat voor de Engelstalige benaming 
wordt gekozen, want die houdt geen rekening met 
de identiteit van de gemeenschappen. De .bru-
extentie doet dat wel. Hiermee zou niemand zijn 
eigen taalidentiteit moeten opgeven.  
 
Volgens mij kan er ook geen conflict ontstaan met 
de naam van een bekend mineraalwater. Dat merk 
kan wel een eigen domeinnaam hebben, maar geen 
eigen extentie. De .bru-extentie is zowel een 
budgetvriendelijker als een geloofwaardiger optie, 
maar misschien heeft de regering daaraan niet 
gedacht.  
 
 

- L'incident est clos. 
 

- Het incident is gesloten. 
 

  
_____ _____ 
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ANNEXES 
 

BIJLAGEN 
 

_____ 
 

 

_____ 
 

 
Ordres du jour – Dépôt 

 
Moties – Indiening 

 
_____ 

 
 

_____ 
 
 

Ordre du jour motivé 
 
 

Gemotiveerde motie 
 

déposé en conclusion de l'interpellation de       
M. Vincent De Wolf à M. Guy Vanhengel, 
ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, du 
Budget, de la Fonction publique et des 
Relations extérieures, concernant 
"l'instauration d'une taxe kilométrique à 
Bruxelles et les nouvelles voies de financement 
de la STIB", de l'interpellation jointe de Mme 
Caroline Persoons concernant "la redevance 
kilométrique" et de l'interpellation jointe de M. 
Jef Van Damme concernant "l'instauration 
d'une taxe au kilomètre dans la zone RER". 
 

ingediend naar aanleiding van de interpellatie 
van de heer Vincent De Wolf tot de heer Guy 
Vanhengel, minister van de Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering, belast met Financiën, 
Begroting, Openbaar Ambt en Externe 
Betrekkingen, betreffende "de invoering van 
een kilometerheffing te Brussel en de nieuwe 
wijzen van financiering van de MIVB", de 
toegevoegde interpellatie van mevrouw 
Caroline Persoons betreffende "de 
kilometerheffing" en de toegevoegde 
interpellatie van de heer Jef Van Damme 
betreffende "de invoering van een 
kilometerheffing in de GEN-zone". 
 
 

« Le Parlement de la Région de Bruxelles-
Capitale, 
 
- Ayant entendu l’interpellation de M. Vincent DE 

WOLF concernant «l'instauration d'une taxe 
kilométrique à Bruxelles et les nouvelles voies 
de financement de la STIB», l'interpellation 
jointe de Mme Caroline PERSOONS concernant 
«la redevance kilométrique», l'interpellation 
jointe de M. Jef VAN DAMME concernant 
«l'instauration d'une taxe au kilomètre dans la 
zone RER» et la réponse du Ministre du 
Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique et des Relations extérieures; 

 
 

- Considérant les déclarations de Mme Brigitte 
Grouwels, Ministre de la Mobilité et du 
Transport public, en faveur de l'instauration 
d'une taxe kilométrique automobile en Région 
bruxelloise; 

 

« Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, 
 
 
- Gehoord de interpellatie van de heer Vincent DE 

WOLF betreffende «de invoering van een 
kilometerheffing te Brussel en de nieuwe wijzen 
van financiering van de MIVB», de toegevoegde 
interpellatie van mevrouw Caroline PERSOONS 
betreffende «de kilometerheffing», de 
toegevoegde interpellatie van de heer Jef VAN 
DAMME betreffende «de invoering van een 
kilometerheffing in de GEN-zone» en het 
antwoord van de Minister van de Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering, belast met Financiën, 
Begroting, Openbaar Ambt en Externe 
Betrekkingen; 

 
- Gelet op het pleidooi van de Minister bevoegd 

voor Mobiliteit en Openbaar Vervoer, 
mevrouw Brigitte Grouwels, voor de invoering 
van een kilometerheffing voor wagens in het 
Brussels Gewest; 

 



77 C.R.I. COM (2011-2012) N° 54 27-02-2012 I.V. COM (2011-2012) Nr. 54  
 COMMISSION FINANCES   COMMISSIE  FINANCIËN  
 

 

 
 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission des finances – Session 2011-2012 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor de Financiën – Zitting 2011-2012 

 

- Considérant l'accord récemment intervenu 
entre les trois régions visant l'installation, à 
partir de 2013, d'une taxation kilométrique 
pour les poids lourds, d'une vignette forfaitaire 
pour les voitures et camionettes et, 
concomitamment, la révision de la fiscalité 
automobile afin d'introduire dans les taxes de 
circulation et de mise en circulation des 
critères écologiques comme les émissions de 
CO2 et de gaz polluants; 

 
- Considérant la nécessité d'un dialogue 

permanent entre les diverses entités du pays, 
régions et Etat fédéral, et la préférence de 
solutions communes et partagées en toute 
matière touchant la fiscalité automobile; 

 
 
- Considérant l'impact important quant à l'attrait 

et au développement socio-économiques de la 
Région de Bruxelles-Capitale de toute 
nouvelle mesure fiscale; 

 
- Considérant les enjeux en termes de mobilité 

et de développement du transport public 
bruxellois et inter-régional ainsi que des 
besoins en financement de la STIB; 

 
 

Invite le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale à : 
 
- favoriser le dialogue et la concertation entre 

entités, régions et Etat fédéral, quant à 
l'instauration éventuelle d'une taxe kilométrique 
automobile; 

 
- considérer l'impact socio-économique d'une telle 

mesure pour notre Région, et notamment, en 
termes d'attrait et de développement 
d'entreprises, comme du maintien d'un marché 
de l'emploi concurrentiel aux deux autres 
Régions; 

 
 
- éviter toute pénalisation des travailleurs ayant de 

leur automobile un usage nécessaire à l'exercice 
de leur activité professionnelle; 

 
- veiller à la neutralisation d'une telle taxe, 

essentiellement quant aux actuelles taxes de 
circulation et de mise en circulation; 

 

- Gelet op het recent gesloten akkoord tussen de 
drie Gewesten over de invoering, vanaf 2013, 
van een kilometerheffing voor vrachtwagens, 
een forfaitair vignet voor wagens en 
bestelwagens, en daarnaast ook de herziening 
van de autofiscaliteit om in de 
verkeersbelasting en de belasting op de 
inverkeerstelling milieucriteria zoals de 
uitstoot van CO2 en vervuilende gassen op te 
nemen; 

 
- Gelet op de noodzaak van een permanente 

dialoog tussen de verschillende delen van het 
land, de Gewesten en de federale Staat, en de 
voorkeur voor gemeenschappelijke en 
gedeelde oplossingen in alle aangelegenheden 
van de autofiscaliteit; 

 
- Gelet op de grote gevolgen van elke nieuwe 

fiscale maatregel voor de sociaaleconomische 
aantrekkingskracht en ontwikkeling van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 
- Gelet op de belangen op het vlak van de 

mobiliteit en de ontwikkeling van het Brussels 
en intergewestelijk openbaar vervoer, alsook 
op de financieringsbehoeften van de MIVB; 

 
 

Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 
 
 
- de dialoog en het overleg tussen de Gewesten en 

de federale Staat over de eventuele invoering 
van een kilometerheffing voor wagens te 
bevorderen; 

 
- de sociaaleconomische gevolgen van een 

dergelijke maatregel voor ons Gewest te 
evalueren, in het bijzonder op het vlak van de 
aantrekkelijkheid en de ontwikkeling van 
bedrijven en het behoud van een arbeidsmarkt 
die concurrentieel is met die in de twee andere 
Gewesten; 

 
- te voorkomen dat werknemers die hun wagen 

nodig hebben voor de uitoefening van hun 
beroep benadeeld worden; 

 
- erop toe te zien dat een dergelijke heffing, gelet 

op de huidige verkeersbelasting en belasting op 
de inverkeerstelling, niet tot een belasting-
verhoging leidt; 
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- veiller à l'existence d'une offre en transport 
public permettant une alternative réelle à l'usage 
de l'automobile, et ce dans l'ensemble de l'espace 
RER; 

 
- apporter des garanties quant à la protection de la 

vie privée; 
 
- poursuivre, au-delà de l'idée d'une telle taxe, la 

réflexion initiée sur les modes de financement 
alternatifs au développement du transport public 
bruxellois. ». 

 
 
Bruxelles, le 27 février 2012 
 
 
(S.) Vincent DE WOLF (F) 
 

- te zorgen voor een aanbod van openbaar vervoer 
dat een echt alternatief vormt voor het gebruik 
van de wagen in het volledige gebied van het 
GEN; 

 
- garanties voor de bescherming van de privacy te 

bieden; 
 
- verder te blijven zoeken, naast het voorstel van 

een dergelijke heffing, naar andere financierings-
mogelijkheden voor de ontwikkeling van het 
Brussels openbaar vervoer. ». 

 
 
Brussel, 27 februari 2012 

 
 

(Get.)       Vincent DE WOLF (F) 
 
 

  
Ordre du jour pur et simple 

 
Eenvoudige motie 

 
  
Un ordre du jour pur et simple a été déposé le 29 
février 2012 par Mmes Anne-Sylvie Mouzon, 
Anne Herscovici, M. Pierre Migisha, Mmes Els 
Ampe, Brigitte De Pauw et Elke Van den Brandt. 
 

Een eenvoudige motie wordt door mevrouw Anne-
Sylvie Mouzon, mevrouw Anne Herscovici, de 
heer Pierre Migisha, mevrouw Els Ampe, 
mevrouw Brigitte De Pauw en mevrouw Elke Van 
den Brandt ingediend op 29 februari 2012. 
 

  
  
  

 


